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WARNUNG!
® Diese Anleitung muss vor der Benutzung, dem Einrichten, der

Reinigung und Wartung gelesen und verstanden werden.
Dieses Gerat muss von einer Fachkraft installiert werden. Eine
fehlerhafte Installation kann zu schweren Verletzungen fuhren.
Umbauten am Gerat kdnnen aul3erst gefahrlich werden und zu
schweren Verletzungen oder zu Gerateschaden fuhren.

® Diese Anleitung muss beim Gerat verbleiben. Der Besitzer
muss sie aufmerksam lesen.
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Hinweise zur Benutzung der Anleitung

1 Hinweise zur Benutzung der Anleitung

WARNUNG!
Sicherheitshinweis: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwerer

Verletzung flhren.

ACHTUNG!
Nichtbeachtung kann zu Materialschaden fiihren und die Funktion
des Produktes beeintrachtigen.

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

» Handlung: Dieses Symbol zeigt lhnen, dass Sie etwas tun mussen. Die
erforderlichen Handlungen werden Schritt flir Schritt beschrieben.

v Dieses Symbol beschreibt das Ergebnis einer Handlung.

Abb. [l 5, Seite 3: Diese Angabe weist Sie auf ein Element in einer Abbil-
dung hin, in diesem Beispiel auf ,Position 5 in Abbildung 1 auf Seite 3“.

2 Sicherheitshinweise

Beachten Sie die vom Fahrzeughersteller und vom Kfz-Handwerk vor-
geschriebenen Sicherheitshinweise und Auflagen!

Der Hersteller Gbernimmt in folgenden Fallen keine Haftung fir Schaden:
® Beschadigungen am Produkt durch mechanische Einflisse

® \eranderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung vom
Hersteller

® Verwendung fur andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke




Sicherheitshinweise

Beachten Sie folgende Hinweise:

A

Achten Sie darauf, dass sich kein Wasser oder Schnee auf dem
Tuch ansammelt. Anderenfalls kann die Markise beschadigt
werden oder die Markisenarme kénnen abbrechen und so
schwere Verletzungen oder Tod verursachen.

Offnen Sie die Markise nicht wahrend der Fahrt.
Offnen Sie die Markise nicht bei starken Wind oder Schneefall.

Fahren Sie die Markise bei starken Wind, starkem Regen oder
Schneefall ein.

Lassen Sie die ausgefahrene Markise nicht unbeaufsichtigt.
Fahren Sie die Markise ein, bevor Sie lhren Standplatz verlas-
sen.

Nahern Sie sich nicht der Markise, wenn sie wahrend starkem
Wind gedffnet war oder wenn sich Wasser, Schnee oder viel
grober Schmutz (z. B. groRe Aste) auf der Markise angesam-
melt hat. Die Markise kann sich plétzlich bewegen oder ab-
reiRen und so schwere Verletzungen oder Tod verursachen.

Kontrollieren Sie vor Fahrtantritt, ob die Markise vollstandig ein-
gefahren ist. Bewegen Sie nie bei gedffneter Markise das Fahr-
zeug.

Fahren Sie nie mit eingehangter Kurbel. Nehmen Sie die Kurbel
vor Fahrtantritt ab.

Fahren Sie das Fahrzeug nicht, wenn das Tuch beschadigt oder
eingerissen ist, auch wenn die Markise ordnungsgemaf ge-
schlossen ist! Die Markisenarme werden durch das Tuch
gehalten. Wenn das Tuch beim Fahren reif3t, schnellt die
Markise plétzlich heraus. Das kann zu schweren Verletzungen
fihren. Sichern Sie die Markise so, dass sie nicht heraus-
schnellen kann.

Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkennt-
nis nicht in der Lage sind, das Gerat sicher zu benutzen, sollten
dieses Gerat nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine
verantwortliche Person nutzen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Geréat spielen.




Bestimmungsgemaler Gebrauch

stets straff sein. Wenn das Tuch durchhangt, kann es auf den
Armen scheuern und beschadigt werden.

® Fahren Sie die Markise nur ein, wenn kein Schmutz (Zweige,
Blatter oder ahnliches) auf dem Tuch liegt. Beim Einfahren kann
sonst die Markise beschadigt werden.

® | assen Sie die Markise nicht Uber einen langeren Zeitraum ein-
gefahren, wenn sie in nassem Zustand eingefahren wurde.
Anderenfalls kann die Markise stockig werden oder die Farbe
kann ausbleichen.

@ ® Das Tuch der Markise darf nicht durchhangen, sondern muss

® Biegen Sie nie einen Markisenarm oder die Blende herunter,
um Wasser auf der Markise ablaufen zu lassen. Die Markise
kann sich dadurch verbiegen und ihre Funktion wird beeintrach-
tigt.

® Hangen Sie keine Gegenstande an die Markise, weder an die
Frontblende noch an die Markisenarme.

® Halten Sie beim Grillen mit offenem Feuer Abstand von der
Markise. Das Tuch kann durch die Hitze beschadigt werden
oder in Brand geraten.

® Benutzen Sie keine Sprays (z. B. Insektenspray, Haarspray) in
der Nahe der Markise. Das Tuch wird dadurch beschmutzt oder
der Abperleffekt des Tuches kann dadurch verloren gehen.

3 BestimmungsgemaRer Gebrauch

Die Dometic Premium Markise DA20 ist geeignet zum Anbau an Wohn-
mobile oder Wohnwagen.

Die Markise darf nur im Stand benutzt werden.

4 Technische Beschreibung

Dometic Premium DA20 ist eine stliitzenlose Markise, die mit Hilfe einer
Handkurbel ein- und ausgefahren werden kann.

Leichter Regen kann einfach ablaufen, da eine Seite der Markise im aus-
gefahrenen Zustand etwas tiefer hangt (Abb. [, Seite 2).




Markise bedienen

5 Markise bedienen

Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise in Kapitel ,Sicherheitshinweise*”
auf Seite 5!

5.1 Hinweise zum Standort des Fahrzeugs

Beachten Sie beim Aufstellen des Fahrzeugs folgende Hinweise, um
Schaden zu vermeiden:

WARNUNG!
® Halten Sie genligend Abstand zu Gegenstanden oder anderen

Fahrzeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindest-
abstand zu anderen Gegenstanden oder Fahrzeugen von
40 cm sein.

ACHTUNG!
® Stellen Sie das Fahrzeug so auf, dass kein Schmutz (Zweige,
Blatter oder ahnliches ) auf das Tuch geraten kénnen.

® Halten Sie genligend Abstand zu Gegenstanden oder anderen
Fahrzeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindest-
abstand zu anderen Gegenstdnden oder Fahrzeugen von
40 cm sein.

5.2 Markise ausfahren

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Halten Sie gentigend Abstand zu Gegenstéanden oder anderen
Fahrzeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindest-

abstand zu anderen Gegenstanden oder Fahrzeugen von 40 cm
sein.

» Hangen Sie den Haken der Handkurbel (Abb. [ 2, Seite 2) in die Ose
der Markise (Abb. [ 1, Seite 2) ein.

» Drehen Sie die Handkurbel, bis die Markise in die gewlinschte Stellung
ausgefahren ist.

» Drehen Sie die Handkurbel ca. eine 1/4 Umdrehung zuriick, damit das
Tuch gespannt wird.




Markise bedienen

@

ACHTUNG! Beschédigungsgefahr!

Achten Sie darauf, dass das Tuch nicht durchhangt, sondern straff
ist. Wenn das Tuch durchhangt, kann es auf den Armen scheuern
und beschadigt werden.

Bei langen Markisen darf das Tuch in der Mitte durchhangen.

» Hangen Sie den Haken der Handkurbel aus der Ose der Markise.

5.3

@

Markise einfahren

ACHTUNG! Beschédigungsgefahr!

® Fahren Sie die Markise nur ein, wenn kein Schmutz (Zweige,
Blatter oder ahnliches) auf dem Tuch liegt. Beim Einfahren kann
sonst die Markise beschadigt werden

® Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschirfungen,
Flecken und Schimmel zu verhindern.

® Achten Sie beim Einfahren der Markise darauf, dass keine Aste
anderen Gegenstande eingeklemmt werden.

» Entfernen Sie Schmutz (Zweige, Blatter oder ahnliches), der auf dem
Tuch liegt.

» Hangen Sie den Haken der Handkurbel (Abb. [ 2, Seite 2) in die Ose
der Markise (Abb. [J 1, Seite 2) ein.

» Drehen Sie die Handkurbel, bis die Markise vollstandig eingefahren ist.

» Uberzeugen Sie sich davon, dass die Markise vollstéandig eingefahren ist,
bevor Sie losfahren. Die Frontblende muss eng am Gehause anliegen.

» Hangen Sie den Haken der Handkurbel aus der Ose der Markise.

@

ACHTUNG! Beschédigungsgefahr!

Wenn die Markise in nassem Zustand eingefahren wurde, fahren
Sie sie bei der nachsten Gelegenheit wieder aus und lassen Sie
das Tuch trocknen. Wenn das nasse Tuch langere Zeit eingerollt
bleibt, wird es stockig und die Farben kénnen ausbleichen.




Reinigung und Pflege

6 Reinigung und Pflege
Reinigen

ACHTUNG! Beschédigungsgefahr!
® Reinigen Sie die Markise nie mit einem Hochdruckreiniger.

® Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Reinigungsmittel
oder harten Gegenstande, da diese das Produkt beschadigen
kdénnen.

® Reinigen Sie die Fernbedienung niemals unter flieRendem
Wasser oder gar im Spllwasser.

» Entfernen Sie jeglichen Schmutz (Zweige, Blatter oder ahnliches), der auf
dem Tuch liegt, um Abschuirfungen, Flecken und Schimmel zu ver-
meiden. AuRerdem kann die Markise beschadigt werden, wenn sie
eingefahren wird.

» Reinigen Sie regelmalig das Tuch der Markise, um Staub und Dreck zu

entfernen:

— Verwenden Sie dazu Wasser mit 30 g Spulmittel und 30 g Bleichmittel
auf 10 Liter Wasser.

— Seifen Sie das Tuch damit ein und lassen Sie die Reinigungs-
flussigkeit fnf Minuten einwirken.

— Spilen Sie grundlich mit klarem Wasser nach.
Stellen Sie sicher, dass die Reinigungsflissigkeit mit dem Bleichmittel
komplett abgewaschen ist. Anderenfalls kann das Tuch beschadigt
werden.

— Lassen Sie das Tuch trocknen.

Schmieren

» Schmieren Sie bei Bedarf die Gelenke der Markise mit einem Parafin-
wachs oder Silikonol.

10



Reinigung und Pflege

Kontrollieren

WARNUNG!
Benutzen Sie die Markise nicht, wenn Einstellungen oder Repara-

turen notwendig sind.

Wenn Sie Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte an
den Service-Partnerim jeweiligen Land (Adressen siehe Riickseite
der Anleitung).

» Kontrollieren Sie die Markise regelmaRig:
— Ist das Tuch unbeschadigt?
— Sind die Arme und die Frontblende unbeschadigt und ohne
Verschleillspuren?
— Schlielt die Markise korrekt?

Schrauben der Schultergelenke nachziehen (Abb. [, Seite 3)

Die drei Schrauben am Schultergelenk missen nach ersten Belastungen

nachgezogen werden:

® nach dem ersten Urlaub mit Markisennutzung

® nach 20000 km Fahrleistung oder sechs Monaten nach Einbau der
Markise (je nachdem, was zuerst eintrifft)

AuBerdem sollten die drei Schrauben am Schultergelenk bei der regel-
mafigen Fahrzeuginspektion kontrolliert werden.

Wenden Sie sich zum Nachziehen der Schrauben an Ihren Service-Partner.

Anweisung fur den Service:

» Heben Sie die Frontleiste leicht an, damit die Gelenke lastfrei sind, und
ziehen Sie die drei Schrauben mit 15 — 20 Nm nach.

Kleine Locher im Tuch flicken

Kleine Lécher im Tuch oder Stellen, an denen sich die Beschichtung 16st,
kénnen Sie selber flicken:

» Verreiben Sie mit einem Baumwolllappen rund um die beschadigte Stelle
ein bisschen flissiges Vinylpflaster (Art.-Nr. 860020001801429, erhaltlich
Uber Ihren Service-Partner).

v Das flussige Vinylpflaster 16st die Beschichtung an. Die Beschichtung
schlielt das Loch beim Trocknen.

» Warten Sie, bis die Stelle getrocknet ist, bevor Sie die Markise wieder ein-
fahren.

11



Gewahrleistung

7 Gewahrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein,
wenden Sie sich bitte an an Ihren Fachhandler oder an die Niederlassung
des Herstellers in Inrem Land (Adressen siehe Rickseite der Anleitung).

Zur Reparatur- bzw. Gewahrleistungsbearbeitung missen Sie folgende
Unterlagen mitschicken:

® eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum,

® einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung.

8 Entsorgung

» Geben Sie das Verpackungsmaterial mdglichst in den entsprechenden
Recycling-Mull.

Wenn Sie das Produkt endgultig auRer Betrieb nehmen, infor-
mieren Sie sich bitte beim nachsten Recyclingcenter oder bei

— Ihrem Fachhandler Gber die zutreffenden Entsorgungsvorschriften.

12



Technische Daten

9 Technische Daten
DA20
Breite: 260 cm 313 cm 355 cm
Auszug: 175 cm 250 cm 250 cm
Gewicht: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Breite: 405 cm 474 cm 505 cm
Auszug: 250 cm 250 cm 250 cm
Gewicht: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg
Priifungen/Zertifikate

C€

Ausfiihrungen, dem technischen Fortschritt dienende Anderungen und
Liefermoglichkeiten vorbehalten.
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Notes on using the instruction manual

WARNING!
® This manual must be read and understood before use,

adjustment, cleaning and maintenance. This unit must be
installed by a qualified service technician. Incorrect installation
can lead to severe injury. Modification of this product can be
extremely hazardous and could result in personal injury or
property damage.

® These instructions must stay with unit. Owner read carefully.

Table of contents
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Notes on using the instruction manual

NOTICE!
Failure to observe this instruction can cause material damage and
impair the function of the product.

WARNING!
Safety instruction: Failure to observe this instruction can cause
fatal or serious injury.

NOTE
Supplementary information for operating the product.
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Safety instructions

» Action: This symbol indicates that action is required on your part. The
required action is described step-by-step.

v This symbol describes the result of an action.

fig. K 5. page 3: This refers to an element in an illustration. In this case,
item 5 in figure 1 on page 3.

2 Safety instructions

Please observe the prescribed safety instructions and stipulations
from the vehicle manufacturer and service workshops.

The manufacturer accepts no liability for damage in the following cases:
® Damage to the product resulting from mechanical influences

® Alterations to the product without express permission from the
manufacturer

® Use for purposes other than those described in the operating manual

Observe the following notes:

® Make sure that water or snow does not accumulate on the
“ fabric. Otherwise this could damage the awning or the awning
arms could collapse and cause severe injury or fatality.
Do not open the awning while driving.
Do not open the awning in strong wind or snowfall.
Retract the awning in strong wind, heavy rain or snowfall.

Do not leave the extended awning unattended. Retract the
awning before leaving your location.

Do not approach the awning if it was extended during a strong
wind or if water, snow or debris (e. g. large branches) has
settled on the awning. The awning can suddenly move or break
off and cause serious injury or fatality.

® Before starting your journey, check that the awning is fully
retracted. Never move the vehicle when the awning is open.

® Never drive with the crank inserted. Remove the crank before
starting your journey.

15



Intended use

Do not drive the vehicle if the fabric is damaged or torn, even if
the awning has been properly retracted. The awning arms are
held in place by the fabric. If the fabric rips while driving, the
awning will suddenly shoot out. This can lead to serious injury.
Secure the awning so that it cannot shoot out.

Persons whose physical, sensory or mental capabilities or
whose lack of experience and knowledge prevent them from
using the device safely should not use it without supervision or
instruction by a responsible person.

Children must be supervised to ensure that they do not play with
the device.

The fabric of the awning should not hang down and must be taut
at all times. If the fabric hangs down, it could rub on the arms
and get damaged.

Only retract the awning, when the fabric is free of debris
(branches, leaves or similar). Otherwise the awning can be
damaged when it is retracted.

Do not leave the awning retracted for a long time if it was
retracted when wet. Otherwise the awning becomes mildewed
or the colour can fade.

Never bend an awning arm or the cover down to drain water off
the awning. This can bend the awning and impair its function.

Do not hang any objects on the awning, on the front cover or the
awning arms.

Keep a safe distance away from the awning when having
barbecues or open fires. The fabric can be damaged by heat or
catch fire.

Do not use any sprays (e. g. insect repellent, hairspray) near the
awning. This will soil the fabric or the water-repellent effect of
the fabric will be lost.

3 Intended use

The Dometic Premium Awning DAZ20 is suitable for installing on motorhomes

or caravans.

The awning may be only be used whilst the vehicle is stationary.

16



Technical description

4 Technical description

Dometic Premium DA20 is a support-free awning, which can be extended
and retracted using a hand crank.

Light rainfall can easily drain off, as one side of the awning hangs slightly
lower when extended (fig. [, page 2).

5 Operating the awning

Observe the safety instructions in chapter “Safety instructions” on page 15

5.1 Note on the vehicle location

Observe the following when setting up the vehicle, to avoid damage:

WARNING!
® Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once

it is extended, it should be at least 40 cm away from other
objects and vehicles.

NOTICE!
® Park the vehicle so that no debris (branches, leaves or similar)
gets on to the fabric.

® Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once
it is retracted, it should be at least 40 cm away from other
objects and vehicles.

5.2 Extending the awning

WARNING! Beware of injury
Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once it is
extended, it should be at least 40 cm away from other objects and

vehicles.

» Insert the hook of the hand crank (fig. B 2, page 2) in the eyelet of the
awning (fig. B 1, page 2).
» Turn the hand crank until the awning is extended to the required position.

» Turn the hand crank approx. a quarter of the way back to tighten the
fabric.

17



Operating the awning

NOTICE! Beware of damage
Make sure that the fabric is taut and does not hang down. If the
fabric hangs down, it could rub on the arms and get damaged.

On long awnings the fabric may sag in the middle.

» Insert the hook of the hand crank in the eyelet of the awning.

5.3 Retracting the awning

NOTICE! Beware of damage
® Only retract the awning, when the fabric is free of debris
(branches, leaves or similar). Otherwise, the awning can be

damaged when it is retracted.

® Keep the awning free of debris to avoid abrasion, stains and
mildew.

® \When retracting the awning, make sure that any branches or
other objects are not trapped in it.

» Remove any debris (branches, leaves or similar) lying on the fabric.

» Insert the hook of the hand crank (fig. B 2, page 2) in the eyelet of the
awning (fig. B 1, page 2).
» Turn the hand crank until the awning is fully retracted.

» Double-check that the awning is fully retracted before starting your
journey. The front cover should rest closely alongside the housing.

» Insert the hook of the hand crank in the eyelet of the awning.

NOTICE! Beware of damage
If the awning is retracted when wet, extend it again at the next

opportunity and let the fabric dry out. If the wet fabric stays rolled
up for a long time it becomes mildewed and can fade.

18



Cleaning and maintenance

6 Cleaning and maintenance

Cleaning

NOTICE! Beware of damage
® Never clean the awning with a high-pressure cleaner.

® Do not use abrasive cleaning agents or hard objects during
cleaning, as these can damage the product.

® Never clean the remote control under running water or in
dishwater.

» Remove any debris (branches, leaves or similar) lying on the fabric to
avoid abrasion, stains and mildew. Furthermore the awning can be
damaged when it is retracted.

» Clean the awning fabric regularly to remove any dirt and dust:

— Todo this, use water with 30 g detergent and 30 g bleach for 10 litres
of water.

— Soap down the fabric and leave the liquid to soak in for five minutes.

— Rinse thoroughly with clean water.
Make sure that the cleaning liquid and bleach is completely washed
off. Otherwise it can damage the fabric.

— Leave the fabric to dry.

Lubricating

» Lubricate the joints of the awning if required with paraffin wax or silicone
oil.

Checking

WARNING!
Do not operate awning if adjustments or repairs are necessary.

If you discover any damage, contact the service partner in the
respective country (addresses on the back of the manual).

» Check the awning regularly:
— Is the fabric undamaged?
— Are the arms and front cover undamaged and free from any signs of
wear?
— Does the awning close properly?

19



Warranty

Tighten up the screws on the rear hinge (fig. [, page 3)

The three screws on the rear hinge must be tightened up after being used

initially:

® after the first holiday using the awning

® after driving 20000 kilometres or six months after the awning was
mounted (whichever occurs first)

The three screws on the rear hinge also need to be checked during the
routine vehicle inspection.

Contact your service partner to tighten up the screws.

Instructions for servicing:

» Lift up the front panel slightly so that the hinge is not bearing any load and
tighten the three screws with 15 — 20 Nm.

Patching small holes in the fabric

You can patch any small holes in the fabric or parts where the coating has
come off:

» Use a cotton cloth to rub around the damaged area with a small amount
of liquid vinyl plaster (item no. 860020001801429, available from your
service partner).

v The liquid vinyl plaster dissolves the coating. The coating seals the hole
when it dries.

» Wait until the area is dry before you retract the awning again.

7 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please
contact your retailer or the manufacturer's branch in your country (see the
back of the instruction manual for the addresses).

For repair and guarantee processing, please include the following
documents when you send in the device:

® A copy of the receipt with purchasing date

® A reason for the claim or description of the fault

20



Disposal

8 Disposal

» Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins
wherever possible.

If you wish to finally dispose of the product, ask your local recycling
centre or specialist dealer for details about how to do this in

— accordance with the applicable disposal regulations.

9 Technical data

DA20
Width: 260 cm 313 cm 355 cm
Extended: 175 cm 250 cm 250 cm
Weight: 22.9 kg 27.0 kg 27.2 kg
DA20
Width: 405 cm 474 cm 505 cm
Extended: 250 cm 250 cm 250 cm
Weight: 31.1 kg 41.8 kg 44.2 kg

Test/certificates

C€

Different versions, technical modifications and delivery options reserved.

//’o

v GD
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Remarques concernant I'utilisation de ce manuel

AVERTISSEMENT !
® Ce manuel doit étre lu et compris avant l'utilisation, le réglage,

le nettoyage et la maintenance. Cette unité doit étre installée
par un technicien de maintenance qualifié. Une installation
incorrecte peut causer de graves blessures. Des modifications
de ce produit peuvent étre extrémement dangereuses et
entrainer des blessures ou des dommages matériels.

® Ces instructions doivent étre transmises avec 'unité. Le
propriétaire doit lire attentivement ce manuel.
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Remarques concernant l'utilisation de
ce manuel

AVERTISSEMENT !
Consigne de sécurité : le non-respect de ces consignes peut

entrainer la mort ou de graves blessures.

AVIS !
Le non-respect de ces consignes peut entrainer des dommages

matériels et des dysfonctionnements du produit.
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Consignes de sécurité

REMARQUE
Informations complémentaires sur I'utilisation du produit.

» Manipulation : ce symbole vous indique une action a effectuer. Les
manipulations a effectuer sont décrites étape par étape.

v Ce symbole décrit le résultat d’'une manipulation.

fig. |l 5, page 3 : cette information renvoie & un élément figurant sur une
illustration, dans cet exemple a la « position 5 de l'illustration 1 a la page 3 ».

2 Consignes de sécurité

Respectez les consignes de sécurité et autres prescriptions imposées
par le fabricant du véhicule et par les professionnels de I’automobile !

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages dans les cas
suivants :
® des influences mécaniques ayant endommagé le matériel

® des modifications apportées au produit sans autorisation explicite de la
part du fabricant

® une utilisation différente de celle décrite dans la notice

Tenez compte des remarques suivantes :

® \Veillez a ce que de I'eau ou de la neige ne s’accumule pas sur
le tissu. Cela pourrait endommager I'auvent ou casser les bras

de l'auvent et provoquer de graves blessures ou la mort.
® N’ouvrez pas l'auvent pendant le trajet.

® N’ouvrez pas I'auvent en cas de fort vent ou de fortes chutes de
neige.

® Repliez 'auvent en cas de fort vent, de forte pluie ou de fortes
chutes de neige.

® Ne laissez pas l'auvent déplié sans surveillance. Repliez
I'auvent avant de quitter votre emplacement.

® Ne vous approchez pas de 'auvent s’il est resté ouvert par vent
fort ou side I'eau, de la neige ou d’assez grosses saletés (p. ex.
de grandes branches) se sont accumulées sur I'auvent.
L’auvent risque de se déplacer brusquement ou de se détacher
et de provoquer de graves blessures ou la mort.
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Consignes de sécurité

Vérifiez avant le départ que I'auvent est complétement replié.
Ne déplacez jamais le véhicule lorsque 'auvent est ouvert.

Ne conduisez jamais lorsque la manivelle est accrochée.
Retirez la manivelle avant de partir.

Ne conduisez pas le véhicule lorsque le tissu est endommagé
ou déchiré, méme si 'auvent est correctement fermé ! Les bras
de l'auvent sont maintenus par le tissu. Si le tissu se déchire
pendant la conduite, 'auvent risque de sortir d’'un coup. Cela
peut entrainer de graves blessures. Bloquez 'auvent de telle
sorte qu’il ne puisse sortir soudainement.

Ne laissez aucune personne incapable d'utiliser I'appareil en
toute sécurité, en raison de déficiences physiques, sensorielles
ou mentales ou de son manque d’expérience ou de
connaissances, utiliser cet appareil sans surveillance.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Le tissu de I'auvent ne doit pas pendre, il doit toujours étre bien
tendu. Si le tissu pend, il peut frotter contre les bras et étre
endommagé.

Ne repliez 'auvent que lorsqu’il n’y a pas de saletés (branches,
feuilles, etc.) sur le tissu. L’auvent risquerait sinon d’étre
endommage.

Ne laissez pas I'auvent replié pendant une période prolongée
s’il a été replié alors qu'il était mouillé. L’auvent risquerait de

moisir ou sa couleur de palir.

Ne courbez jamais un bras de I'auvent ou I'avant de I'auvent

vers le bas pour que I'eau s’écoule. L’auvent risquerait de se
tordre et son fonctionnement serait affecté.

N’accrochez pas d’objets a I'auvent, ni a I'avant, ni aux bras de
l'auvent.

Lorsque vous faites des grillades sur des flammes nues, restez
a distance de l'auvent. Le tissu peut étre endommagé par la
chaleur ou méme prendre feu.

N’utilisez pas de sprays (p. ex. spray contre les insectes, sprays
pour les cheveux) a proximité de I'auvent. Cela salit le tissu et
I'effet hydrophobe du tissu risquerait de disparaitre.
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Usage conforme

3 Usage conforme

L’auvent Premium DA20 de Dometic est congu pour le montage sur des
camping-cars ou caravanes.

L’auvent doit étre utilisé a I'arrét uniquement.

4 Description technique

Le Dometic Premium DA20 est un auvent sans montant qui se déplie et se
replie a 'aide d’'une manivelle.

Une faible pluie s’écoule simplement dans la mesure ou un c6té de l'auvent
est un peu plus bas lorsqu'il est déplié (fig. [, page 2).

5 Utilisation de 'auvent

Veuillez respecter également les consignes de sécurité, voir chapitre
« Consignes de sécurité », page 23.

5.1 Remarques concernant le lieu d’arrét du véhicule

Lors de l'installation du véhicule, respectez les indications suivantes afin
d’éviter des dommages :

AVERTISSEMENT !
® Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou

aux autres véhicules. Une fois I'auvent déplié, la distance
minimale avec les autres objets ou véhicules, tout autour de
I'auvent, doit étre de 40 cm.

AVIS !
® Installez le véhicule de telle sorte qu’aucune saleté (branches,
feuilles, etc.) ne puisse tomber sur le tissu.

® Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou
aux autres véhicules. Une fois I'auvent déplié, la distance
minimale avec les autres objets ou véhicules, tout autour de
'auvent, doit étre de 40 cm.
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Utilisation de I'auvent

5.2 Déplier 'auvent

AVERTISSEMENT ! Risque d’endommagement !
Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou aux

autres véhicules. Une fois I'auvent déplié, la distance minimale
avec les autres objets ou véhicules, tout autour de 'auvent, doit
étre de 40 cm.

» Accrochez le crochet de la manivelle (fig. B 2, page 2) dans I'ceillet de
lauvent (fig. B 1, page 2).

» Tournez la manivelle jusqu’a ce que 'auvent soit déplié dans la position
souhaitée.

» Tournez la manivelle d’environ 1/4 de tour dans le sens inverse, afin que
le tissu soit tendu.

AVIS ! Risque d’endommagement !
Veillez a ce que le tissu ne pende pas et qu’il soit bien tendu. Sile
tissu pend, il peut frotter contre les bras et étre endommagé.

Sur les longs auvents, il est possible que le tissu pende au milieu.

» Décrochez le crochet de la manivelle de I'ceillet de 'auvent.

5.3 Replier I'auvent

AVIS ! Risque d’endommagement !
® Ne repliez 'auvent que lorsqu’il N’y a pas de saletés (branches,
feuilles, etc.) sur le tissu. L'auvent risquerait sinon d’étre

endommageé.

® Veillez a ce que des saletés ne se déposent pas sur l'auvent
afin d'éviter les accrocs, les taches et les moisissures.

® Lorsque vous repliez 'auvent, veillez a ce qu’aucune branche
ou autre objet ne soit coincé.

» Retirez toutes les saletés (branches, feuilles, etc.) présentes sur le tissu.

» Accrochez le crochet de la manivelle (fig. B 2, page 2) dans I'ceillet de
lauvent (fig. B 1, page 2).

» Tournez la manivelle jusqu’a ce que I'auvent soit completement replié.

» Vérifiez que I'auvent est complétement replié avant de partir. L’avant doit
se trouver contre le bati.
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Entretien et nettoyage

» Décrochez le crochet de la manivelle de I'ceillet de 'auvent.

AVIS ! Risque d’endommagement !
Si l'auvent a été replié alors qu’il était mouillé, dépliez-le dés que

6

possible et laissez le tissu sécher. Si le tissu humide reste replié
trop longtemps, il risque de moisir ou ses couleurs de palir.

Entretien et nettoyage

Nettoyage

AVIS ! Risque d’endommagement !
® Ne nettoyez jamais I'auvent avec un nettoyeur haute pression.

® N'utilisez ni produits abrasifs ni objets durs pour le nettoyage,
ceux-ci pouvant endommager le produit.

® Ne nettoyez jamais la télécommande en la passant sous 'eau
ou en la plongeant dans I'eau.

» Retirez toutes les saletés (branches, feuilles, etc.) présentes sur le tissu
afin d'éviter les accrocs, les taches et les moisissures. L'auvent risquerait
sinon d'étre endommagé au moment d'étre replié.

» Nettoyez régulierement le tissu de I'auvent pour retirer la poussiére et la
saleté :

Pour ce faire, utilisez de I'eau contenant 30 g de détergent et 30 g
d’agent blanchissant pour 10 litres d’eau.

Savonnez le tissu avec cette solution et laissez le liquide agir pendant
cing minutes.

Rincez soigneusement a 'eau claire.

Assurez-vous que la solution contenant de I'agent blanchissant est
complétement rincée. Le tissu pourrait sinon étre endommagé.
Laissez sécher le tissu.

Lubrification

» En cas de besoin, lubrifiez les articulations de 'auvent avec une cire de
paraffine ou de I'huile de silicone.
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Entretien et nettoyage

Controle

AVERTISSEMENT !
Ne faites pas fonctionner l'auvent si des réglages ou des

réparations sont nécessaires.

Si vous constatez des dommages, veuillez vous adresser a un de
nos partenaires de service présent dans votre pays (voir adresses
au dos du présent manuel).

» ContrOlez réguliérement 'auvent :
— Le tissu est-il intact ?
— Les bras et 'avant sont-ils intacts et sans traces d’usure ?
— L’auvent ferme-t-il correctement ?

Resserrage des vis de I'articulation (fig. [, page 3)

Les trois vis de I'articulation doivent étre resserrées apres les premiéres
sollicitations :

® Apres les premiéres vacances au cours desquelles 'auvent a été utilisé

® Aprés 20000 km ou six mois aprés le montage de I'auvent (selon ce qui
se produit en premier)

Les trois vis de I'articulation doivent par ailleurs étre contrélées lors de
l'inspection du véhicule effectuée réguliérement.

Adressez-vous a votre partenaire de service pour le resserrage des vis.

Consigne pour I'entretien :

» Soulevez légérement I'avant de 'auvent afin qu’aucune charge ne pése
sur les articulations, puis resserrez les trois vis au couple de 15 — 20 Nm.

Réparer de petits trous dans le tissu

Vous pouvez réparer vous-méme de petits trous dans le tissu ou les endroits
ou le revétement se défait :

» Avec un chiffon en coton, étalez un peu de liquide de réparation au vinyle
(n° d’art. 860020001801429, disponible auprés de votre partenaire de
service) autour de I'endroit endommagé.

v Le liquide de réparation au vinyle corrode le revétement. En séchant, le
revétement referme le trou.

» Attendez que I'endroit soit sec avant de replier 'auvent.
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Garantie

7 Garantie

Le délai Iégal de garantie s'applique. Si le produit s'avérait défectueux,
veuillez vous adresser a la filiale du fabricant située dans votre pays (voir
adresses au verso du présent manuel) ou a votre revendeur spécialisé.

Veuillez y joindre les documents suivants pour la gestion des réparations et
de la garantie :

® une copie de la facture avec la date d'achat,

® |e motif de la réclamation ou une description du dysfonctionnement.

8 Elimination

» Jetez les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus
a cet effet.

informez-vous aupres du centre de recyclage le plus proche ou
aupres de votre revendeur spécialisé sur les prescriptions relatives
au retraitement des déchets.

E Lorsque vous mettrez votre produit définitivement hors service,
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Caractéristiques techniques

9 Caractéristiques techniques

DA20
Largeur : 260 cm 313 cm 355 cm
Avancée : 175 cm 250 cm 250 cm
Poids : 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Largeur : 405 cm 474 cm 505 cm
Avancée : 250 cm 250 cm 250 cm
Poids : 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Controles/certificats

C€

Spécifications sous réserve de modifications dues a la réglementation, a
I'évolution technique des produits et aux possibilités de livraison.
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jADVERTENCIA!
® Debe leerse y comprenderse este manual antes de utilizar,

ajustar, limpiar o realizar el mantenimiento del producto. Esta
unidad debe instalarla un técnico de servicio cualificado. Una
instalacion incorrecta puede provocar lesiones graves. La
modificacién de este producto puede resultar extremadamente
peligrosa, y podria provocar lesiones o dafios materiales.

® Estas instrucciones deben guardarse junto con la unidad. El
propietario debe leerlas atentamente.
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Notas sobre el empleo de las instrucciones

1 Notas sobre el empleo de las
instrucciones

jADVERTENCIA!
Indicaciéon de seguridad: su incumplimiento puede acarrear la

muerte o graves lesiones.

jAVISO!
Su incumplimiento puede acarrear dafios materiales y perjudicar el
correcto funcionamiento del producto.

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

» Paso a seguir: este simbolo le indica que debe realizar un paso. Todos
los procedimientos necesarios se describen paso a paso.

v Este simbolo describe el resultado de un paso realizado.

fig. |l 5, pagina 3: esta indicacién hace referencia a un elemento de una
figura, en este ejemplo a la “Posicién 5 en la figura 1 de la pagina 3”.

2 Indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y la documentacion
suministrada por el fabricante y el taller del vehiculo.

El fabricante declina toda responsabilidad ante dafios ocurridos en los
siguientes casos:
® dafos en el producto debido a influencias mecanicas

® modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento
del fabricante

® utilizacion del aparato para fines distintos a los descritos en las
instrucciones.
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Indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Evite que se acumule agua o nieve sobre la lona. De lo
contrario, el toldo podria dafnarse o los brazos del toldo podrian
partirse y ocasionar lesiones graves o la muerte.

No abra el toldo durante la conduccion.

No abra el toldo cuando sople un viento fuerte o nieve
abundantemente.

Cierre el toldo cuando sople un viento fuerte, llueva o nieve
abundantemente.

No deje sin vigilancia el toldo abierto. Cierre el toldo antes de
irse del lugar donde se encuentra.

No se acerque al toldo si ha estado abierto durante un viento
fuerte o si hay sobre el toldo una acumulacion de agua, nieve o
mucha suciedad pesada (por ej. ramas grandes). El toldo
podria moverse o romperse repentinamente y ocasionar
lesiones graves o la muerte.

Antes de empezar a conducir, compruebe que el toldo esté
totalmente cerrado. Nunca mueva el vehiculo con el toldo
abierto.

Nunca conduzca con la manivela colgada. Quite la manivela
antes de empezar a conducir.

No conduzca el vehiculo si la lona esta dafiada o rasgada,
incluso cuando el toldo se haya cerrado adecuadamente. La
lona retiene los brazos del toldo. Si la lona se rasga durante la
conduccion, el toldo se abrira de repente. Podrian producirse
graves lesiones. Fije el toldo de manera que no pueda abrirse
de repente.

Las personas que, debido a sus condiciones fisicas,
sensoriales o mentales, a su falta de experiencia o de
conocimientos, no pueden utilizar el aparato de forma segura,
no tienen permitido utilizar este aparato sin la vigilancia e
instrucciones de una persona sobre la que recaiga tal
responsabilidad.

Controle a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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Uso adecuado

La lona del toldo no debe combarse, sino que siempre debe
estar tensa. Si la lona se comba, podria rozar contra los brazos
y dafarse.

® Antes de cerrar el toldo, limpie la lona de ramas, hojas, etc.,
pues de otro modo podria resultar danado.

® Si el toldo se cierra mientras esta mojado, no lo deje cerrado
durante un periodo de tiempo prolongado. De lo contrario, el
toldo podria enmohecerse o destefirse.

® Nunca doble los brazos del toldo ni el protector para dejar
escurrir agua del toldo. El toldo podria torcerse y su
funcionamiento se veria afectado.

® No cuelgue objetos del toldo, ni de la proteccion delantera ni de
los brazos del toldo.

® Manténgase alejado del toldo cuando ase a fuego abierto. La
lona podria dafarse por el calor o incendiarse.

® No utilice aerosoles (insecticidas, lacas para el pelo) cerca del
toldo. Ensuciaran la lona o haran que ésta pierda su efecto
hidréfobo.

3 Uso adecuado

El toldo Dometic Premium DA20 esta concebido para montar en
autocaravanas o caravanas.

El toldo s6lo debe utilizarse cuando el vehiculo esta detenido.

4 Descripcion técnica

Dometic Premium DA20 es un toldo sin soportes que puede abrirse y
cerrarse con ayuda de una manivela.

Una lluvia ligera puede escurrir facilmente, ya que uno de los lados del toldo
abierto cuelga un poco mas bajo (fig. [ll, pagina 2).
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Manejo del toldo

5 Manejo del toldo

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad mencionadas en capitulo
“Indicaciones de seguridad” en la pagina 32.

5.1 Indicaciones para el lugar del vehiculo

Cuando elija un lugar para el vehiculo, tenga en cuenta las siguientes
indicaciones para evitar dafos:

jADVERTENCIA!
® Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o

vehiculos. Después de abrir el toldo, debe haber alrededor un
espacio minimo de 40 cm con respecto a otros objetos o
vehiculos.

jAVISO!
® Aparque el vehiculo de modo que no puedan caer ramas, hojas
u objetos semejantes sobre la lona.

® Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o
vehiculos. Después de abrir el toldo, debe haber alrededor un
espacio minimo de 40 cm con respecto a otros objetos o
vehiculos.

5.2 Apertura del toldo

Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o
vehiculos. Después de abrir el toldo, debe haber alrededor un
espacio minimo de 40 cm con respecto a otros objetos o vehiculos.

g iADVERTENCIA! Peligro de ocasionar dafos materiales

» Coloque el gancho de la manivela (fig. [l 2, pagina 2) en la corcheta del
toldo (fig. | 1, pagina 2).

» Gire la manivela hasta que el toldo se abra hasta la posicién deseada.

» Gire la manivela un cuarto de vuelta en direccion contraria para tensar la
lona.
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Manejo del toldo

Evite que la lona se combe, ya que debe estar tensa. Si la lona se
comba, podria rozar contra los brazos y dafiarse.
En toldos grandes, la lona puede hundirse algo en el centro.

® jAVISO! Peligro de ocasionar dafios materiales

» Quite el gancho de la manivela de la corcheta del toldo.

5.3 Cierre del toldo

@ jAVISO! Peligro de ocasionar dafios materiales

® Antes de cerrar el toldo, limpie la lona de ramas, hojas, etc.,
pues de otro modo podria resultar danado.

® No deje que se acumulen desechos en el toldo para evitar que
se desgaste, se manche o se enmohezca.

® Cuando cierre el toldo, preste atencion a que no se pille
ninguna rama u otros objetos.

» Limpie la suciedad (ramas, hojas o similares) que haya en la lona.

» Coloque el gancho de la manivela (fig. [l 2, pagina 2) en la corcheta del
toldo (fig. | 1, pagina 2).

» Gire la manivela hasta que el toldo esté completamente cerrado.

» Asegurese de que el toldo esté completamente cerrado antes de

comenzar a conducir. La proteccion delantera debe estar muy cerca del
bastidor.

» Quite el gancho de la manivela de la corcheta del toldo.

Si el toldo se ha cerrado mientras estaba mojado, abralo
nuevamente en cuanto sea posible y deje que se seque. Sila lona
himeda permanece enrollada durante un periodo prolongado se
enmohecera y podria destefirse.

@ jAVISO! Peligro de ocasionar dafios materiales
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Limpieza y mantenimiento

6 Limpieza y mantenimiento

Limpieza

® Nunca limpie el toldo con un limpiador de alta presion.

® No emplee productos de limpieza corrosivos ni objetos duros,
ya que pueden deteriorar el producto.

@ jAVISO! Peligro de ocasionar dafios materiales

® Nunca limpie el mando a distancia colocandolo debajo de agua
corriente ni sumergiéndolo en agua jabonosa.

» Retire cualquier desecho (ramas, hojas o similares) depositadas en la
lona del toldo para evitar que se desgaste, se manche o se enmohezca.
Ademas la lona podria dafarse cuando el toldo esta plegado.

» Limpie periddicamente la lona del toldo para eliminar el polvo y la

suciedad:

— Para este fin, utilice 30 g de detergente y 30 g de lejia disueltos en
10 litros de agua.

— Enjabone la lona con esta solucidn de limpieza y déjela actuar durante
cinco minutos.

— Enjuague minuciosamente con agua clara.
Asegurese de haber eliminado por completo la solucién de limpieza
con la lejia. De otro modo, la lona podria dafiarse.

— Deje que la lona se seque.

Lubricacion

» Si es necesario, lubrique las juntas del toldo con cera de parafina o con
aceite de silicona.

Controles

jADVERTENCIA!
No use el toldo si son necesarios ajustes o reparaciones.

Si detecta algun dafio, péngase en contacto con el servicio técnico
de su pais (puede consultar las direcciones al final del manual).

» Controle el toldo a intervalos regulares:
— ¢Estaintacta la lona?
— ¢ Estan intactos los brazos y la proteccion delantera y no presentan
sefiales de desgaste?
— ¢ El toldo se cierra correctamente?

37



Garantia legal

Apriete los tornillos de las articulaciones de hombro (fig. [F], pagina 3)

Los tres tornillos de la articulacién de hombro deben apretarse tras colocar

cargas sobre ellos:

® después de las primeras vacaciones donde use el toldo

® después de recorrer 20000 km o pasados seis meses del montaje del
toldo (dependiendo de lo que ocurra primero)

Ademas, deben controlarse los tres tornillos de la articulacion de hombro en
las inspecciones regulares del vehiculo.

Dirijase a su socio de servicio para las tareas de apriete de tornillos.

Indicacién para el servicio:

» Eleve ligeramente el liston delantero para que las articulaciones queden
libres de carga y apriete los tres tornillos con 15 —-20 Nm.

Remiendo de pequeios agujeros en la lona

Usted puede remendar por si mismo pequefios agujeros en la lona o puntos
en los que se desprenda el recubrimiento:

» Utilice un trapo de algoddn para frotar alrededor del punto dafnado un
poco de remiendo de vinilo liquido (art. n° 860020001801429, disponible
a través de su socio de servicio).

v/ El parche liquido de vinilo desprende el recubrimiento. Al secarse, el
recubrimiento cierra el agujero.

» Antes de volver a cerrar el toldo, espere a que el punto esté seco.

7 Garantia legal

Rige el plazo de garantia legal. Si el producto presenta algun defecto,
dirijase a su establecimiento especializado o a la sucursal del fabricante de
su pais (ver direcciones en el dorso de estas instrucciones).

Para la tramitacion de la reparacién y de la garantia debe enviar también los
siguientes documentos:

® una copia de la factura con fecha de compra,

® el motivo de la reclamacion o una descripcion de la averia.
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Gestion de residuos

8 Gestion de residuos

» Deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje
correspondiente.

Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, infébrmese en
el centro de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado
sobre las normas pertinentes de eliminacion de materiales.

_——
9 Datos técnicos
DA20
Anchura: 260 cm 313 cm 355 cm
Extraido: 175 cm 250 cm 250 cm
Peso: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Anchura: 405 cm 474 cm 505 cm
Extraido: 250 cm 250 cm 250 cm
Peso: 31,1kg 41,8 kg 44,2 kg

Inspecciones/certificados:

Reservado el derecho a realizar modificaciones en los modelos y envios en
funcién de los avances técnicos.
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Indicazioni per I'uso del manuale di istruzioni

AVVERTENZA!
® Prima dell'uso, della regolazione, della pulizia e della

manutenzione € necessario avere letto e compreso il presente
manuale. Questa unita deve essere installata da un tecnico
qualificato per I'assistenza. Una installazione errata puo
causare lesioni gravi. Modifiche a questo prodotto possono
risultare estremamente pericolose e causare infortuni o danni
materiali.

® |e presenti istruzioni devono essere conservate insieme
all'unita. Il proprietario deve leggerle con attenzione.
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1 Indicazioni per 'uso del manuale di

istruzioni

AVVERTENZA!
Avviso di sicurezza: la mancata osservanza di questo avviso pud

causare ferite gravi anche mortali.

AVVISO!
La mancata osservanza di questa nota pud causare danni materiali
e compromettere il funzionamento del prodotto.
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Indicazioni di sicurezza

NOTA
Informazioni integranti relative all'impiego del prodotto.

» Modalita di intervento: questo simbolo indica all'utente che & necessario
un intervento. Le modalita di intervento necessarie saranno descritte
passo dopo passo.

v/ Questo simbolo descrive il risultato di un intervento.

fig. [l 5, pagina 3: questi dati si riferiscono ad un elemento in una figura, in
questo caso alla “posizione 5 nella figura 1 a pagina 3.

2 Indicazioni di sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza e le direttive previste dal
produttore del veicolo e dagli specialisti del settore!

Il produttore non si assume nessuna responsabilita per danni nei seguenti
casi:

® danni al prodotto dovuti a influenze meccaniche

® modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

® impiego per altri fini rispetto a quelli descritti nel manuale di istruzioni

Osservare le seguenti indicazioni:

® Assicurarsi che non si accumuli acqua o neve sul telo. Se
questo succede, la marquise pud danneggiarsi o possono
rompersi i bracci provocando cosi lesioni gravi o mortali.

® Non aprire la marquise durante la marcia.
Non aprire la marquise in caso di forte vento o neve.

® Retrarre la marquise in caso di forte vento, pioggia intensa o
neve.

® Non lasciare la marquise aperta senza controllarla. Retrarre la
marquise prima di lasciare il proprio posteggio.

® Non avvicinarsi alla marquise se & rimasta aperta ed esposta a
forte vento o se acqua, neve o sporcizia grossa (ad es. grandi
rami) si sono accumulate sulla marquise. La marquise pud
muoversi o strapparsi improvvisamente e quindi causare lesioni
gravi o mortali.
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Indicazioni di sicurezza

Prima di mettersi in viaggio, controllare che la marquise sia
completamente retratta. Non muovere mai il veicolo se la
marquise € aperta.

Non partire mai con la manovella agganciata. Rimuovere la
manovella prima di mettersi in viaggio.

Non guidare il veicolo se il telo & danneggiato o strappato anche
se la marquise & chiusa bene! | bracci della marquise vengono
tenuti dal telo. Se il telo si strappa durante il viaggio, la marquise
scatta fuori improvvisamente. Questo pud provocare lesioni
gravi. Assicurarsi che la marquise non possa scattare fuori.

Persone che, a causa delle proprie capacita fisiche, sensoriali o
mentali, oppure che a causa della propria inesperienza o scarsa
conoscenza, non siano in grado di utilizzare I'apparecchio in
modo sicuro, devono evitare di utilizzarlo se non in presenza e
seguendo le istruzioni di una persona per loro responsabile.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I'apparecchio.

Il telo della marquise non deve essere allentato, ma deve
essere sempre teso. Se il telo € allentato, puo sfregare sui
bracci e venirne danneggiato.

Retrarre la marquise solamente se sul telo non vi & alcun
residuo di sporco (rami, foglie o simili). In caso contrario, in fase
di retrazione la marquise potrebbe essere danneggiata.

Non lasciare la marquise retratta per un periodo di tempo lungo
se ¢ stata retratta bagnata. Altrimenti pud presentare macchie
di muffa o sbiadire.

Non piegare mai verso il basso un braccio della marquise o la
mascherina per fare defluire 'acqua dalla marquise. La
marquise in questo modo pud piegarsi e il suo funzionamento
puo venire compromesso.

Non appendere oggetti alla marquise, né sulla mascherina
anteriore né sui bracci.

Quando si griglia con fiamme libere, tenere la marquise distante
dal fuoco. Il telo pud essere danneggiato dal calore o prendere
fuoco.

Non utilizzare spray (ad es. spray insetticida, lacca per capelli)
in prossimita della marquise. Il telo viene in questo modo
sporcato o I'effetto imperlante del telo potrebbe andare perso.
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Uso conforme alla destinazione

3 Uso conforme alla destinazione

La marquise Dometic Premium DA20 € adatta per il montaggio su caravan o
camper.

La marquise pud essere utilizzata solamente a veicolo fermo.

4 Descrizione tecnica

Dometic Premium DA20 € una marquise senza supporto che puo essere
retratta ed estratta con I'ausilio di una manovella.

La pioggia leggera pud defluire agevolmente, poiché la marquise in
posizione estratta pende leggermente pit in basso (fig. [, pagina 2).

5 Impiego della marquise

Osservare anche le indicazioni di sicurezza al capitolo “Indicazioni di
sicurezza” a pagina 41.

5.1 Indicazioni sulla posizione del veicolo

Per evitare di causare danni, quando si posiziona il veicolo, osservare le
seguenti indicazioni:

AVVERTENZA!
® Mantenere una distanza adeguata dagli oggetti o da altri veicoli.

Dopo essere stata estratta, fra la marquise e gli altri oggetti o
veicoli, deve esserci una distanza minima di almeno 40 cm.

AVVISO!
® Disporre il veicolo in modo che sul telo non si depositi alcun

residuo di sporco (rami, foglie o simili).

® Mantenere una distanza adeguata dagli oggetti o da altri veicoli.
Dopo essere stata estratta, fra la marquise e gli altri oggetti o
veicoli, deve esserci una distanza minima di almeno 40 cm.
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Impiego della marquise

5.2 Estrazione della marquise

AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

A Mantenere una distanza adeguata dagli oggetti o da altri veicoli.
Dopo essere stata estratta, fra la marquise e gli altri oggetti o
veicoli, deve esserci una distanza minima di almeno 40 cm.

» Appendere il gancio della manovella (fig. B 2, pagina 2) nell’'occhiello

della marquise (fig. | 1, pagina 2).

» Ruotare la manovella finché la marquise non & stata estratta nella
posizione desiderata.

» Ruotare indietro la manovella di ca. 1/4 di giro in modo che il telo venga
teso.

AVVISO! Pericolo di danni!
Osservare che il telo non sia allentato, ma teso. Se il telo &

allentato, puo sfregare sui bracci e venirne danneggiato.
Nel caso di marquise lunghe il telo pud abbassarsi al centro.

» Fare uscire il gancio della manovella dall’occhiello della marquise.

5.3 Retrazione della marquise

AVVISO! Pericolo di danni!
® Retrarre la marquise solamente se sul telo non vi & alcun
residuo di sporco (rami, foglie o simili). In caso contrario in fase

di retrazione, la marquise potrebbe essere danneggiata.

® Tenere la marquise libera da detriti per evitare fenomeni di
abrasione e formazione di macchie e muffe.

® In fase di retrazione della marquise, fare attenzione che non
rimanga bloccata da rami o altri oggetti.

» Rimuovere la sporcizia (rami, foglie o simili) che si trovano sul telo.

» Appendere il gancio della manovella (fig. B 2, pagina 2) nell’'occhiello
della marquise (fig. B 1, pagina 2).

» Ruotare la manovella finché la marquise non & completamente retratta.

» Prima di partire, assicuratevi che la marquise sia completamente retratta.
La mascherina anteriore deve aderire bene all’alloggiamento.

» Fare uscire il gancio della manovella dall’'occhiello della marquise.
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Pulizia e cura

AVVISO! Pericolo di danni!
Se la marquise & stata retratta ancora bagnata, alla prima

occasione estrarla di nuovo e lasciare asciugare il telo. Se il telo
bagnato rimane arrotolato per lungo tempo, si presentano macchie
di muffa e i colori possono sbiadire.

6 Pulizia e cura

Pulizia

AVVISO! Pericolo di danni!
® Non pulire mai la marquise con una idropulitrice.

® Per la pulizia non impiegare detergenti corrosivi oppure oggetti
ruvidi perché potrebbero danneggiare il prodotto.

® Non lavare mai il telecomando sotto acqua corrente e non
immergerlo in acqua per risciacquarlo.

» Rimuovere qualsiasi detrito (rami, foglie o simili) posto sul telo per evitare
fenomeni di abrasione e formazione di macchie e muffe. Inoltre la
marquise pud essere danneggiata se é retratta.

» Per rimuovere la polvere e lo sporco, pulire il telo della marquise

regolarmente:

— Atal fine utilizzare 30 g di detersivo e 30 g di candeggiante diluiti in
10 litri di acqua.

— Insaponare il telo con questa soluzione e lasciare agire il detergente
liquido per cinque minuti.

— Risciacquare accuratamente con acqua pulita.
Assicurarsi che il detergente liquido con il candeggiante sia
completamente lavato via. In caso contrario il telo pud essere
danneggiato.

— Fare asciugare il telo.

Lubrificazione

» All'occorrenza lubrificare gli snodi della marquise con cera di paraffina
oppure olio di silicone.
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Pulizia e cura

Controllo

AVVERTENZA!
Non utilizzare la marquise se sono necessarie regolazioni o

riparazioni.
Se si verificano danni, contattare il partner di assistenza del
rispettivo paese (gli indirizzi si trovano sul retro del manuale).

» Controllare regolarmente la marquise:
— Il telo risulta danneggiato?
— | bracci e la mascherina anteriore risultano danneggiati e senza segni
di usura?
— La marquise si chiude correttamente?

Riserrare le viti delle staffe di fissaggio articolate (fig. [, pagina 3)

Le tre viti della staffa di fissaggio articolata devono essere serrate dopo le
prime sollecitazioni:

® dopo la prima vacanza in cui si & utilizzata la marquise

® dopo 20000 km di prestazione di marcia o sei mesi dopo il montaggio
della marquise (a seconda di cosa si verifica per prima)

Inoltre si consiglia di controllare le tre viti della staffa di fissaggio articolata
ispezionando il veicolo a intervalli regolari.

Per il serraggio delle viti rivolgersi al proprio Punto di Assistenza.

Istruzioni per il Servizio di Assistenza:

» sollevare leggermente il listello anteriore in modo che le staffe articolate
siano libere da carichi e riserrare le tre viti con 15 —-20 Nm.

Non rattoppare i fori nel telo

Non & possibile rattoppare da soli fori o punti dove il rivestimento si consuma:

» distendere con un panno di cotone intorno ai punti danneggiati un piccola
quantita di cerotto in vinile liquido (n. art. 860020001801429, tramite il
Punto di Assistenza).

v |l cerotto in vinile liquido corrode leggermente il rivestimento. |l
rivestimento chiude il foro mentre asciuga.

» Attendere finché il punto non & asciutto prima di retrarre di nuovo la
marquise.
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Garanzia

7 Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Qualora il prodotto risultasse
difettoso, La preghiamo di rivolgersi al proprio rivenditore specializzato o alla
filiale del produttore del suo Paese (l'indirizzo si trova sul retro del manuale
di istruzioni).

Per la riparazione e per il disbrigo delle condizioni di garanzia & necessario
inviare la seguente documentazione:

® una copia della fattura con la data di acquisto del prodotto,

® un motivo su cui fondare il reclamo, oppure una descrizione del guasto.

8 Smaltimento

» Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente negli appositi
contenitori di riciclaggio.

Quando il prodotto viene messo fuori servizio definitivamente,
E informarsi al centro di riciclaggio piu vicino, oppure presso il proprio
rivenditore specializzato, sulle prescrizioni adeguate concernentilo
smaltimento.
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Specifiche tecniche

9 Specifiche tecniche

DA20
Larghezza: 260 cm 313 cm 355 cm
Estensione: 175 cm 250 cm 250 cm
Peso: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Larghezza: 405 cm 474 cm 505 cm
Estensione: 250 cm 250 cm 250 cm
Peso: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Certificati di controllo

CE =G>

Si riservano al progresso tecnico la realizzazione di versioni successive e
modifiche dell’'apparecchio, nonché variazioni nella consegna.
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Aanwijzingen voor het gebruik van de handleiding

A

WAARSCHUWING!

® Deze handleiding moet voor gebruik, aanpassing, reiniging en
onderhoud worden gelezen en begrepen. Deze eenheid moet
door een gekwalificeerde technicus worden geinstalleerd.
Incorrecte installatie kan ernstige verwondingen tot gevolg
hebben. Wijzigingen aan het product kunnen uiterst gevaarlijk
zijn en lichamelijk letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

® Deze handleiding moet bij de eenheid worden bewaard. De
eigenaar dient de handleiding zorgvuldig te lezen.

Inhoudsopgave
1 Aanwijzingen voor het gebruik van de handleiding . ............ 49
2 Veiligheidsinstructies . . .. ... ... . 50
3  Gebruik volgens de voorschriften .......................... 52
4  Technische beschrijving. . . ....... ... .. . . . .. 52
5 Zonneschermbedienen........... ... ... ... . . L. 52
6 Reinigingenonderhoud. ............. .. ... .. ... .. ... . ... 54
7 Garantie. ... ... 56
8  AfVOEreNn. ... .. 56
9 Technischegegevens ....... ... .. ... . . ... 57

A
O

Aanwijzingen voor het gebruik van de
handleiding

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: Het niet naleven kan leiden tot overlijden
of ernstig letsel.

LET OP!
Het niet naleven ervan kan leiden tot materiéle schade en de
werking van het product beperken.
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Veiligheidsinstructies

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het bedienen van het product.

» Handeling: dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste
handelingen worden stap voor stap beschreven.

v Dit symbool beschrijft het resultaat van een handeling.

afb. ] 5, pagina 3: deze aanduiding wijst u op een element in een
afbeelding, in dit voorbeeld op ,positie 5 in afbeelding 1 op pagina 3”.

2 Veiligheidsinstructies

Neem de veiligheidsinstructies en voorschriften van de fabrikant van
het voertuig en het garagebedrijf in acht!

De fabrikant kan in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden gesteld
voor schade:
® beschadiging van het product door mechanische invioeden

® veranderingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de
fabrikant

® gebruik voor andere dan de in de handleiding beschreven toepassingen

Neem de volgende aanwijzingen in acht:

® Zorg ervoor dat zich geen water of sneeuw op de doek
verzamelt. Anders kan het zonnescherm beschadigd worden of

de zonneschermarmen kunnen afbreken en zo zware
verwondingen of de dood veroorzaken.

® Open het zonnescherm niet tijdens het rijden.

Open het zonnescherm niet bij sterke wind of sneeuwval.

® Trek het zonnescherm bij sterke wind, zware regen of
sneeuwval op.

® | aat het neergelaten zonnescherm niet onbeheerd. Trek het
zonnescherm op voor u uw standplaats verlaat.

® Nader het zonnescherm niet als het tijdens sterke wind
geopend was of als zich water, sneeuw of veel grof vuil (bijv.
grote takken) op het zonnescherm verzameld heeft. Het
zonnescherm kan plots bewegen of afbreken en zo zware
verwondingen of de dood veroorzaken.

50



Veiligheidsinstructies

Controleer voor het vertrek of het zonnescherm volledig
opgetrokken is. Beweeg bij een geopend zonnescherm nooit
het voertuig.

Rijd nooit met ingehangen kruk. Haal de kruk voor het rijden
eraf.

Rij niet met het voertuig als de doek beschadigd of ingescheurd
is, ook als het zonnescherm reglementair gesloten is! De
zonneschermarmen worden door de doek vastgehouden. Als
de doek bij het rijden scheurt, springt het zonnescherm plots
los. Dat kan tot zware verwondingen leiden. Beveilig het
zonnescherm zodat het niet kan losspringen.

Personen die door hun psychische, sensorische of geestelijke
vaardigheden of hun onervarenheid of onwetendheid niet in

staat zijn het toestel veilig te gebruiken, mogen dit niet zonder
toezicht of instructie door een verantwoordelijke persoon doen.

Er moet toezicht worden gehouden op kinderen, zodat ze niet
met het toestel gaan spelen.

De doek van het zonnescherm mag niet doorhangen, ze moet
altijd strak zijn. Als de doek doorhangt, kan ze aan de armen
schuren en beschadigd worden.

Trek het zonnescherm alleen op als er geen vuil (takken,
bladeren of dergelijke) op de doek ligt. Bij het inschuiven kan
het zonnescherm anders beschadigd worden.

Laat het zonnescherm niet lang ingetrokken als het in natte
toestand ingetrokken werd. Andes kan het zonnescherm muf
worden of de kleur kan verbleken.

Buig nooit een zonneschermarm of de kap naar onderen om
water op het zonnescherm te laten aflopen. Het zonnescherm
kan hierdoor buigen en de werking kan gehinderd worden.

Hang geen voorwerpen aan het zonnescherm, noch aan de
frontkap noch aan de zonneschermarmen.

Houd bij het barbecueén met open vuur voldoende afstand van
het zonnescherm. De doek kan door de hitte beschadigd
worden of in brand vliegen.

Gebruik geen sprays (bijv. insectenspray, haarspray) in de
buurt van het zonnescherm. De doek wordt hierdoor vervuild of
het afdruppeleffect van de doek kan hierdoor verloren gaan.
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Gebruik volgens de voorschriften

3 Gebruik volgens de voorschriften

Het Dometic Premium zonnescherm DA20 is geschikt voor de montage aan
campers of caravans.

Het zonnescherm mag alleen bij stilstand gebruikt worden.

4 Technische beschrijving

Dometic Premium DA20 is een steunloos zonnescherm dat met behulp van
een handkruk opgetrokken en neergelaten kan worden.

Lichte regen kan makkelijk afdruppelen, omdat een zijde van het
zonnescherm in neergelaten toestand een beetje lager hangt (afb. [,

pag. 2).

5 Zonnescherm bedienen

Neem ook de veiligheidsinstructies in acht in hoofdstuk
»Veiligheidsinstructies” op pagina 50!

5.1 Aanwijzingen bij de standplaats van het voertuig

Neem bij het opstellen van het voertuig de volgende aanwijzingen in acht om
schade te vermijden:

WAARSCHUWING!
® Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen.

Na het neerlaten moet rondom een minimumafstand tot andere
voorwerpen of voertuigen van 40 cm in acht genomen worden.

LET OP!

® Stel het voertuig zo op dat er geen vuil (takken, bladeren of
dergelijke) op de doek terecht kunnen komen.

® Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen.
Na het neerlaten moet rondom een minimumafstand tot andere
voorwerpen of voertuigen van 40 cm in acht genomen worden.
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Zonnescherm bedienen

5.2 Zonnescherm neerlaten

Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen. Na
het neerlaten moet rondom een minimumafstand tot andere
voorwerpen of voertuigen van 40 cm in acht genomen worden.

g WAARSCHUWING! Gevaar voor beschadiging!

» Hang de haak van de handkruk (afb. [ 2, pagina 2) in het oog van het
zonnescherm (afb. B 1, pagina 2) in.

» Draai de handkruk tot het zonnescherm in de gewenste stand
neergelaten is.

» Draai de handkruk ca. een kwartdraai terug opdat de doek gespannen
wordt.

LET OP! Gevaar voor beschadiging!
Zorg ervoor dat de doek niet doorhangt, maar strak is. Als de doek

doorhangt, kan ze aan de armen schuren en beschadigd worden.
Bij lange luifels kan de stof in het midden doorhangen.

» Hang de haak van de handkruk uit het oog van het zonnescherm.

5.3 Zonnescherm optrekken

® LET OP! Gevaar voor beschadiging!

® Trek het zonnescherm alleen op als er geen vuil (takken,
bladeren of dergelijke) op de doek ligt. Bij het optrekken kan het
zonnescherm anders beschadigd worden.

® Houd de luifel vrij van puin om slijtage, vervuiling en schimmel
te voorkomen.

® Let er bij het optrekken van het zonnescherm op dat er geen
takken of andere voorwerpen ingeklemd worden.

» Verwijder vuil (takken, bladeren of dergelijke) dat op de doek ligt.

» Hang de haak van de handkruk (afb. [ 2, pagina 2) in het oog van het
zonnescherm (afb. B 1, pagina 2) in.

» Draai aan de handkruk tot het zonnescherm volledig opgetrokken is.

» Controleer of het zonnescherm volledig opgetrokken is voor u vertrekt. De
frontkap moet dicht tegen de behuizing liggen.

» Hang de haak van de handkruk uit het oog van het zonnescherm.
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Reiniging en onderhoud

Als het zonnescherm in natte toestand opgetrokken werd, laat het
dan bij de volgende gelegenheid opnieuw neer en laat de doek
drogen. Als de natte doek langere tijd opgerold blijft, wordt het muf
en de kleuren kunnen verbleken.

® LET OP! Gevaar voor beschadiging!

6 Reiniging en onderhoud
Reinigen

LET OP! Gevaar voor beschadiging!
® Reinig het zonnescherm nooit met een hogedrukreiniger.

® Gebruik voor het reinigen geen bijtende reinigingsmiddelen of
harde voorwerpen, het product zou hierdoor kunnen
beschadigen.

® Reinig de afstandsbediening nooit onder stromend water of in
afwaswater.

» Verwijder puin (takken, bladeren en dergelijke) die op de stof liggen om
slijtage, vervuiling en schimmel te voorkomen. Bovendien kan de luifel
beschadigd raken als ze wordt gesloten.

» Reinig de doek van het zonnescherm regelmatig om stof en vuil te

verwijderen:

— Gebruik hiervoor water met 30 g afwasmiddel en 30 g bleekmiddel op
10 liter water.

— Zeep de doek daarmee in en laat de reinigingsvloeistof vijf minuten
inwerken.

— Spoel grondig met helder water na.
Zorg ervoor dat de reinigingsvloeistof met het bleekmiddel volledig
afgewassen is. Anders kan de doek beschadigd worden.

— Laat de doek drogen.

Smeren

» Smeer indien nodig de scharnieren van het zonnescherm met een
paraffinewas of siliconeolie in.
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Reiniging en onderhoud

Controleren

WAARSCHUWING!
Gebruik de luifel niet als er aanpassingen of reparaties moeten

worden uitgevoerd.

Als u schade ontdekt, dient u contact op te nemen met het
servicepunt in uw buurt (adressen vindt u op de achterkant van de
handleiding).

» Controleer het zonnescherm regelmatig:
— |s de doek onbeschadigd?
— Zijn de armen en de frontkap onbeschadigd en zonder slijtagesporen?
— Sluit het zonnescherm correct?

Draai de schroeven van de schouderscharnieren vast (afb. |, pag. 3)

De drie schroeven aan het schouderscharnier moeten na eerste belastingen

worden vastgedraaid:

® na de eerste vakantie met gebruik van het zonnescherm

® na 20000 km rijden of zes maanden na montage van het zonnescherm
(afhankelijk van wat als eerste van toepassing is)

Bovendien dienen de drie schroeven aan het schouderscharnier tijdens de
regelmatige voertuiginspectie te worden gecontroleerd.

Neem voor het vastdraaien van de schroeven contact op met uw
servicepartner.

Montage-instructie:

» Til de frontlijst iets op, zodat de scharnieren lastvrij zijn. Draai de drie
schroeven met 15 — 20 Nm vast.

Kleine gaatjes in de doek repareren

Kleine gaatjes in de doek of plaatsen waarop de coating verdwijnt, kunt u zelf
repareren:

» Wrijf met een katoenen doek rondom de beschadigde plaats een beetje
vloeibare vinylplamuur (art.-nr. 860020001801429, verkrijgbaar via uw
servicepartner).

v De vloeibare vinylplamuur lost de coating op. De coating sluit het gat bij
het drogen.

» Wacht tot de plaats droog is voor u het zonnescherm opnieuw optrekt.
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Garantie

7 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is,
wendt u zich tot uw speciaalzaak of tot het filiaal van de fabrikant in uw land
(adressen zie achterkant van de handleiding).

Voor de afhandeling van de reparatie of garantie dient u de volgende
documenten mee te sturen:

® een kopie van de factuur met datum van aankoop,

® reden van de klacht of een beschrijving van de storing.

8 Afvoeren

» Laat het verpakkingsmateriaal indien mogelijk recyclen.

Als u het product definitief buiten bedrijf stelt, informeer dan bij het
dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw speciaalzaak naar de

— betreffende afvoervoorschriften.
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Technische gegevens

9 Technische gegevens

DA20
Breedte: 260 cm 313 cm 355 cm
Neergelaten: 175 cm 250 cm 250 cm
Gewicht: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Breedte: 405 cm 474 cm 505 cm
Neergelaten: 250 cm 250 cm 250 cm
Gewicht: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Keurmerken/certificaten

C€

Uitvoeringen, wijzigingen in verband met de technische vooruitgang en
voorradigheid voorbehouden.
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Henvisninger vedr. brug af vejledningen

A

ADVARSEL!

® Denne vejledning skal laeses og forstas fer anvendelse,
justering, renggring og vedligeholdelse. Denne enhed skal
installeres af en kvalificeret servicetekniker. Ukorrekt
installation kan medfere alvorlige kveestelser. /Endring af dette
produkt kan veere ekstremt farligt og kan medfare kvaestelser og
materielle skader.

® Disse anvisninger skal blive ved enheden. Ejeren skal laese
dem grundigt.

Indholdsfortegnelse

1 Henvisninger vedr. brug af vejledningen . . .. ................. 58
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Henvisninger vedr. brug af
vejledningen

ADVARSEL!

Sikkerhedshenvisning: Manglende overholdelse kan medfare
dad eller alvorlig kvaestelse.

VIGTIGT!
Manglende overholdelse kan medfgre materielle skader og
begraense produktets funktion.
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Sikkerhedshenvisninger

BEM/ERK
Supplerende informationer om betjening af produktet.

» Handling: Dette symbol viser dig, at du skal gere noget. De pakraevede
handlinger beskrives trin for trin.

v Dette symbol beskriver resultatet af en handling.

fig. [l 5, side 3: Denne information henviser til et element pa en figur, i
dette eksempel til ,Position 5 pa figur 1 pa side 3“.

2 Sikkerhedshenvisninger

Overhold sikkerhedshenvisningerne og palaggene, der er foreskrevet
af karetgjsproducenten og af automobilbranchen!

Producenten patager sig intet ansvar for skader i felgende tilfeelde:

® Beskadigelser pa produktet pa grund af mekanisk pavirkning

® /Endringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

® Anvendelse til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Veer opmarksom pa felgende henvisninger:

® Sgrg for, at der ikke samler sig vand eller sne pa dugen. Ellers
kan markisen blive beskadiget, eller markisearmene kan

breekke af og forarsage alvorlige kvaestelser eller dgd.
Abn ikke markisen under karslen.

Abn ikke markisen ved kraftig vind eller regn.

Kar markisen ind ved kraftig vind, kraftig regn eller sne.

Lad ikke den udkarte markise veere uden opsyn. Kgr markisen
ind, far du forlader pladsen.

Neerm dig ikke markisen, nar den var abnet i kraftig vind, eller
nar der har samlet sig vand, sne eller meget groft snavs (f.eks.
store grene) pa markisen. Markisen kan pludseligt bevaege sig
eller breekke af og forarsage alvorlige kveestelser eller dad.

® Kontrollér, om markisen er kgrt helt ind, fgr du karer. Flyt ikke
karetgjet, nar markisen er abnet.

® Kor aldrig med péasat handsving. Tag handsvinget af, far du
karer.
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Korrekt brug

® Kor ikke med karetgjet, nar dugen er beskadiget eller har
revner, selv om markisen er lukket korrekt! Markisearmene
holdes af dugen. Hvis dugen rives over under kgrslen, rulles
markisen pludseligt ud. Det kan medfere alvorlige kvaestelser.
Serg for at sikre markisen, sa den ikke kan rulles ud.

® Personer, der pa grund af deres fysiske, sanse- eller mentale
evner eller deres uerfarenhed eller uvidenhed ikke er i stand til
at anvende apparatet sikkert, bgr kun anvende dette apparat
under en ansvarlig persons opsyn eller anvisning.

® Born bgr veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hvis dugen haenger ned, kan den skure mod armene og blive
beskadiget.

® Kor kun markisen ind, nar der ikke ligger snavs (kviste, blade
eller lignende) pa dugen. Ellers kan markisen blive beskadiget,
nar den kgres ind.

® Lad ikke markisen vaere kart ind i et laengere tidsrum, nar den
blev kgrt ind i vad tilstand. Ellers kan markisen blive jordslaet,
eller farven kan falme.

® Bgj aldrig en markisearm eller afskeermningen ned for at lade
vand lgbe af markisen. Derved kan markisen blive bgjet, og
dens funktion reduceres.

® Heeng ikke genstande pa markisen, hverken pa den forreste
afskeermning eller p4 markisearmene.

® Sogrg for afstand til markisen, nar der grilles med aben ild.
Dugen kan blive beskadiget af varmen eller bryde i brand.

® Anvend ikke sprays (f.eks. insektspray, harspray) i naerheden af
markisen. Derved bliver dugen snavset, eller dugens
afperlende effekt kan ga tabt.

® ® Markisens dug ma ikke heenge ned, men skal altid veere stram.

3 Korrekt brug

Dometic Premium markise DA20 er egnet til montering pa autocampere eller
campingvogne.

Markisen ma ikke anvendes under karsel.
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Teknisk beskrivelse

4 Teknisk beskrivelse

Dometic Premium DA20 er en markise uden stogtter, der kan kgres ind og ud
ved hjeelp af et handsving.

Let regn kan nemt Igbe af, da en side pa markisen haenger lidt dybere, nar
den er kort ud (fig. [l side 2).

5 Betjening af markisen

Overhold ogsa sikkerhedshenvisningerne i kapitlet
~Sikkerhedshenvisninger” pa side 59!

5.1 Henvisninger vedr. placering af koretgjet

Overhold felgende henvisninger, nar karetgjet opstilles, sa skader undgas:

ADVARSEL!
® Hold tilstraekkelig afstand til genstande og andre karetajer. Nar

der kgres ud, skal der hele vejen rundt veere en
minimumafstand til andre genstande eller karetgjer pa 40 cm.

VIGTIGT!
® Stil karetgjet, sa der ikke kan komme snavs (kviste, blade eller
lignende) pa dugen.

® Hold tilstreekkelig afstand til genstande og andre kgretgjer. Nar
der kgres ud, skal der hele vejen rundt vaere en
minimumafstand til andre genstande eller kgretgjer pa 40 cm.

5.2 Udkering af markisen

ADVARSEL! Fare for beskadigelse!
Hold tilstraekkelig afstand til genstande og andre karetgjer. Nar der

kares ud, skal der hele vejen rundt vaere en minimumafstand til
andre genstande eller karetajer pa 40 cm.

» Szet krogen pa handsvinget (fig. B 2, side 2) ind i gjet pa markisen
(fig. A 1, side 2).
» Drej handsvinget, indtil markisen er kgrt ud til den gnskede stilling.

» Drej handsvinget ca. en 1/4 omdrejning tilbage, sa dugen strammes.
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Betjening af markisen

VIGTIGT! Fare for beskadigelse!
Sarg for, at dugen ikke heenger ned, men er stram. Hvis dugen
haenger ned, kan den skure mod armene og blive beskadiget.

Pa lange markiser kan stoffet heenge ned i midten.

» Tag krogen pa handsvinget ud af gjet pa markisen.

5.3 Indkering af markisen

VIGTIGT! Fare for beskadigelse!

® Kar kun markisen ind, nar der ikke ligger snavs (kviste, blade
eller lignende) pa dugen. Ellers kan markisen blive beskadiget,
nar den kgres ind.

® Hold markisen fri for rester for at undga slid, pletter og mug.
® Sgrg for, at grene eller andre genstande ikke kommer i klemme,
nar markisen keres ind.
» Fjern snavs (kviste, blade og lignende), der ligger pa dugen.
» Szet krogen pa handsvinget (fig. B 2, side 2) ind i gjet pa markisen
(fig. A 1, side 2).
» Drej handsvinget, indtil markisen er kgrt helt ind.

» Kontrollér, at markisen er kart helt ind, fer du kerer. Den forreste
afskaermning skal ligge taet op mod huset.

» Tag krogen pa handsvinget ud af gjet pa markisen.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse!
Hvis markisen blev kert ind i vad tilstand, skal du kere den ud igen

ved neeste lejlighed og lade dugen tgrre. Hvis den vade dug er
rullet sammen i laengere tid, bliver den jordslaet, og farverne kan
falme.
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Renggring og vedligeholdelse

6 Rengoring og vedligeholdelse

Rengegring

VIGTIGT! Fare for beskadigelse!

® Renger aldrig markisen med en hgjtryksrenser.

® Anvend ikke skrappe renggringsmidler eller harde genstande
ved renggringen, da de kan beskadige produktet.

® Renger aldrig fijernbetjeningen under rindende vand eller i
opvaskevand.

» Fjernrester (grene, blade eller lignende), der ligger pa stoffet, for at undga
slid, pletter og mug. Derudover kan markisen blive beskadiget, nar den
kares ind.

» Rengar markisens dug regelmaessigt for at fierne stgv og snavs:

— Anvend vand med 30 g opvaskemiddel og 30 g blegemiddel i 10 liter
vand.

— Indsaeb dugen dermed, og lad renggringsveesken virke i fem minutter.

— Skyl grundigt med rent vand.
Sarg for, at renggringsvaesken med blegemidlet er vasket helt af. |
modsat kan dugen blive beskadiget.

— Lad dugen tarre.

Smoring

» Smaor efter behov markisens led med paraffinvoks eller siliconeolie.

Kontrol

ADVARSEL!
Betjen ikke markisen, hvis justeringer eller reparationer er

ngdvendige.
Kontakt servicepartneren i det pagaeldende land, hvis du opdage
en skade (adresser pa bagsiden af vejledningen).

» Kontrollér regelmaessigt markisen:
— Er dugen ubeskadiget?
— Er armene og den forreste afskeermning ubeskadigede og uden
slidspor?
— Lukker markisen korrekt?
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Garanti

Efterspandning af skulderleddenes skruer (fig. [E], side 3)

De tre skruer pa skulderleddet skal efterspeendes efter de forste

belastninger:

® efter den farste ferie med brug af markisen

® efter20000 km kearte km eller seks maneder efter monteringen af
markisen (afhaengigt af, hvad der indtraeder forst).

Desuden skal de tre skruer pa skulderleddet kontrolleres i forbindelse med
den regelmeaessige inspektion af kgretgjet.

Kontakt en servicepartner i forbindelse med efterspaendingen af skruerne.

Anvisninger i forbindelse med service:

» Lgft den forreste liste en anelse, sa leddene ikke har nogen belastning,
og efterspaend de tre skruer med 15 — 20 Nm.

Reparation af sma huller i dugen

Sma huller i dugen eller steder, hvor beleegningen lgsner sig, kan du selv
reparere:

» Gnid lidt flydende vinylplaster (art.nr. 860020001801429, kan bestilles
hos din servicepartner) omkring det beskadigede sted med en
bomuldsklud.

v Det flydende vinylplaster oplgser belaegningen lidt. Beleegningen lukker
hullet, nar den tarrer.

» Vent, indtil stedet er tarret, for du igen kgrer markisen ind.

7 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du
kontakte din forhandler eller producentens afdeling i dit land (adresser, se
vejledningens bagside).

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende fglgende bilag:

® En kopi af regningen med kgbsdato

® En reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse
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Bortskaffelse

8 Bortskaffelse

» Bortskaf sa vidt muligt emballagen sammen med det tilsvarende
genbrugsaffald.

Hvis du tager produktet endegyldigt ud af drift, skal du kontakte det
naermeste recyclingcenter eller din faghandel for at fa de

— pagaeldende forskrifter om bortskaffelse.

9 Tekniske data

DA20
Bredde: 260 cm 313 cm 355 cm
Udtraek: 175 cm 250 cm 250 cm
Veegt: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Bredde: 405 cm 474 cm 505 cm
Udtreek: 250 cm 250 cm 250 cm
Veegt: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Godkendelse/certifikater

wtuy
c € )
1500000

Der tages forbehold for aendringer af udfgrelser, som skyldes teknisk
forbedring, og muligheder for levering.
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Information om bruksanvisningen

VARNING!
® [nnehallet i denna bruksanvisning maste ha forstatts innan den

anvands och innan justerings-, rengérings- och
underhallsarbeten. Denna enhet maste monteras av en
kvalificerad servicetekniker. Felaktig montering kan leda till
allvarliga personskador. Modifieringar av produkten kan vara
mycket farliga och medféra personskador eller materialskador.

® Denna bruksanvisning maste forvaras tillsammans med
enheten. Agaren ska lasa instruktionerna noggrant.

Innehalisforteckning
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Information om bruksanvisningen

OBSERVERA!
Om anvisningarna inte beaktas kan det leda till materialskador och
produktens funktion kan paverkas negativt.

1
VARNING!
Observera: Beaktas anvisningen ej kan det leda till dodsfara eller
svara skador.
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Sakerhetsanvisningar

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

» Arbetssteg: denna symbol star framfér en arbetsinstruktion.
Tillvagagangssattet beskrivs steg for steg.

v Denna symbol star framfér beskrivningen av resultatet.

bild [l 5, sidan 3: anger en detalj pa en bild, i detta exempel "position 5 pa
bild 1 pa sidan 3”.

2 Sakerhetsanvisningar

Beakta sdkerhetsanvisningarna och riktlinjerna fran
fordonstillverkaren samt reglerna fér bilmekaniska arbeten!
Tillverkaren dvertar inget ansvar for skador i féljande fall:

® skador pa produkten, orsakade av mekanisk paverkan

® 3andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren
® ¢j Aandamalsenlig anvandning

Observera foljande anvisningar:

markisen skadas eller sa kan markisarmarna brytas av och
orsaka svara skador eller dodsfall.

Ké&r inte ut markisen under korning.
Kor inte ut markisen vid kraftig blast eller snofall.
Kor in markisen vid kraftig blast, kraftigt regn eller snoéfall.

Lamna inte den utkdrda markisen utan uppsikt. Kér in markisen
innan du ldmnar uppstallningsplatsen.

Ga inte nara markisen nar den ar utkord och det blaser kraftigt
eller om vatten, snd, smuts (t.ex. stora kvistar) ligger pa
markisen. Markisen kan flytta pa sig eller ga sonder och orsaka
svara skador eller dodsfall.

g ® Se till att inte vatten eller snd samlas pa duken. Annars kan

® Kontrollera att markisen ar helt inkord innan farden pabdrjas.
Kor aldrig fordonet nar markisen ar utkord.

® Kaor aldrig nar veven ar inhangd. Ta bort veven innan farden
pabdrjas.
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Andamalsenlig anvandning

3

husvagn.

Kor inte fordonet om duken ar skadad eller har en reva, aven om
markisen ar helt inkord! Markisarmarna halls in av duken. Om
duken rivs av under fard kan armarna aka ut. Det kan orsaka
svara skador. Sakra markisen sa att den inte kan aka ut.

Personer, som pa grund av fysiska, sensoriska eller mentala
funktionshinder eller pa grund av oerfarenhet eller ovetande inte
kan anvanda apparaten pa ett sakert satt, bor inte anvanda
apparaten utan uppsikt eller hjalp av en ansvarig person.

Barn bor hallas under uppsikt, sa att de inte leker med
apparaten.

Markisens duk far inte hanga ner, den maste vara spand. Om
markisen hanger ned kan den skava mot armarna och skadas.

Kor inte in markisen om det ligger smuts pa duken (kvistar, 16v
eller liknande). Markisen kan skadas om den kors in med smuts.

Lamna inte markisen inkérd under en langre tid om den var blét
nar den kdrdes in. Annars kan markisen mogla eller sa kan
fargen blekas.

Boj aldrig ner en markisarm eller kappan for att ta bort vatten pa
markisen. Markisen kan bojas och orsaka skador pa funktionen.

Hang inga féremal pa markisen, varken pa frontkappan eller
markisarmarna.

Grilla inte med 6ppen eld i narheten av markisen. Duken kan
skadas av hettan eller fatta eld.

Anvand inga sprayer (t.ex. insektsspray, harspray) i narheten av
markisen. Duken kan smutsas ner eller s& kan impregneringen
skadas.

Andamalsenlig anvandning

Dometic Premium-markis DA20 ar avsedd for montering pa en husbil eller

Markisen far endast anvandas nar husbilen/husvagnen star stilla.
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Teknisk beskrivning

4 Teknisk beskrivning

Dometic Premium DA20 ar en markis utan stdéd som kors in och ut med en
handvev.

Latt regn rinner av enkelt, eftersom ena sidan av markisen hanger lagre ner
nar den ar utkérd (bild [, sida 2).

5 Anvanda markisen

Observera sakerhetsanvisningarna i kapitel "Sakerhetsanvisningar” pa
sidan 67!

5.1 Information om fordonets uppstallningsplats

For att undvika skador ska féljande anvisningar observeras nar du staller upp
fordonet:

VARNING!
® | amna tillrackligt stort avstand till foremal eller andra fordon.

Efter att markisen har korts ut maste det vara minst 40 cm
avstand till andra foremal eller fordon runt om markisen.

OBSERVERA!
® Stall fordonet pa en plats dar ingen smuts (kvistar, 16v eller

liknande) kan falla ner pa duken.

® | amna tillrackligt stort avstand till foremal eller andra fordon.
Efter att markisen har korts ut maste det vara minst 40 cm
avstand till andra féremal eller fordon runt om markisen.

5.2 Kora ut markisen

VARNING! Risk for skador!
Lamna tillrackligt stort avstand till foremal eller andra fordon. Efter

att markisen har korts ut maste det vara minst 40 cm avstand till
andra féoremal eller fordon runt om markisen.

» Hang in handvevens (bild [ 2, sida 2) hake i markisens 6gla (bild [ 1,
sida 2).

» Veva handveven tills markisen har korts ut till 5nskad langd.
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Anvanda markisen

» Veva tillbaka handveven cirka 1/4 varv sa att duken spanns.

OBSERVERA! Risk fér skador!

® Se till att duken inte hanger ner, den maste vara spand. Om
markisen hanger ned kan den skava mot armarna och skadas.
Pa langa markiser kan materialet bukta nedat i mitten.

» Ta bort handveven fran markisens 6gla.

5.3 Kora in markisen

OBSERVERA! Risk for skador!
@ Kor inte in markisen om det ligger smuts pa duken (kvistar, |6v

eller liknande). Markisen kan skadas om den kors in med smuts.

® Hall markisen ren for att férhindra nétningsskador, flackar och
mjoéldagg.

® Se till att inga grenar eller andra féremal klams fast nar
markisen kors in.

» Ta bort all smuts (kvistar, 16v eller liknande) som ligger pa duken.

» Hang in handvevens (bild [ 2, sida 2) hake i markisens 6gla (bild [ 1,
sida 2).

» Vrid handveven tills markisen ar helt inkord.

» Kontrollera att markisen ar helt inkérd innan farden pabdrjas.
Frontkappan maste ligga tatt mot holjet.

» Ta bort handveven fran markisens 6gla.

OBSERVERA! Risk fér skador!
Om markisen var bl6t nar den kordes in ska den koras ut sé snabbt

som mojligt sa att duken kan torka. Om den bléta duken inte kors
ut kan den maogla eller sa kan fargen blekas.
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Rengoring och skétsel

6 Rengoring och skotsel

Rengoring

OBSERVERA! Risk fér skador!
® Anvand aldrig hogtryckstvatt for att rengéra markisen.

® Anvand inga starka rengéringsmedel eller harda féremal vid
reng0ring, det kan skada produkten.

® Rengdr aldrig fjarrkontrollen under rinnande vatten eller i
diskvatten.

» Avlagsna allt skrap (grenar, 16v eller liknande) som ligger pa materialet for
att férhindra nétningsskador, flickar och mjéldagg. Dessutom riskerar
markisen att skadas nar den dras tillbaka.

» Rengoér markisens duk regelbundet for att ta bort damm och smuts:

— Anvand vatten med 30 g diskmedel och 30 g blekmedel till 10 liter
vatten.

— Gnugga in rengoringsvatskan pa duken och lat den verka i fem
minuter.

— Spola ordentligt med rent vatten.
Se till att rengdringsvatskan med blekmedilet ar helt borttvattad.
Annars kan duken skadas.

— Lat duken torka.

Smorja

» Vid behov kan markisens leder smérjas in med paraffinvax eller
silikonolja.

Kontrollera

VARNING!
Anvand inte markisen om justeringar eller reparationer ar

ndédvandiga.
Om du upptacker skador, kontakta din lokala servicepartner
(adresser pa baksidan av bruksanvisningen).

» Kontrollera markisen regelbundet:
— Ar duken oskadad?
— Ar armarna och frontkappan oskadade och utan slitagespar?
— Stangs markisen korrekt?
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Garanti

Efterdra skruvarna i lederna (bild [}, sida 3)

De tre skruvarna pa leden maste efterdras efter den forsta belastningen:
® efter den forsta semestern nar markisen anvands

® efter 20000 km korning eller sex manader efter monteringen av markisen
(beroende pa vad som forst intraffar)

Dessutom ska alla tre skruvar pa leden kontrolleras vid den regelbundna
fordonsinspektionen.

Kontakta din servicepartner nar du ska efterdra skruvarna.

Anvisningar for service:

» Lyft frontlisten sa att tyngden inte vilar pa lederna och efterdra de tre
skruvarna med 15 — 20 Nm.

Laga sma hal i duken

Sma hal i duken eller skador pa belaggningen kan du laga sjalv:

» Gnid in lite flytande vinyl med ett bomulistyg runt det skadade stallet
(artikelnr. 860020001801429, finns hos din servicepartner).

v Den flytande vinylen I6ser upp beldggningen. Belaggningen flyter éver
och stanger halet nar den torkar igen.

» Vanta tills stallet ar torrt innan du kér in markisen igen.

7 Garanti

Den lagstadgade garantitiden géller. Om produkten ar defekt: kontakta
aterforsaljaren eller tillverkarens kontor i ditt land (adresser, se
bruksanvisningens baksida).

Vid reparations- resp. garantiarenden ska foljande skickas med:

® en kopia pa fakturan med inkdpsdatum,

® en reklamationsbeskrivning/felbeskrivning.
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Avfallshantering

8 Avfallshantering

» Lamna om majligt forpackningsmaterialet till atervinning.

gallande bestdmmelser hos narmaste atervinningscentral

E Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: informera dig om
eller hos aterforsaljaren.

9 Tekniska data

DA20
Bredd: 260 cm 313 cm 355 cm
Utfall: 175 cm 250 cm 250 cm
Vikt: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Bredd: 405 cm 474 cm 505 cm
Utfall: 250 cm 250 cm 250 cm
Vikt: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Provning/certifikat

wtuy
c € )
* nw““h\

Olika utféranden, tekniska forbattringar och leveransméjligheter forbehalls.
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Tips for bruk av bruksanvisningen

ADVARSEL!
® Les og forstd handboken far bruk, justering, rengjering og

vedlikehold. Denne enheten ma installeres av en kvalifisert
servicetekniker. Feil installasjon kan fare til alvorlige
personskader. Endringer pa produktet kan vaere ekstremt farlig
og kan fare til personskader eller materielle skader.

® Disse instruksjonene ma oppbevares sammen med enheten.
Eieren ma lese dem ngye.

Innhold

1 Tips for bruk av bruksanvisningen. ... ............... ... .... 74
2 Sikkerhetsregler. .. ... .. . 75
3 Tiltenktbruk. ... ... ... 77
4  Teknisk beskrivelse . .. ....... ... .. 77
5 Betienemarkisen. ... ... ... 77
6 Rengjgringogstell........ .. .. .. .. . . 79
T oGaranti. . ... 81
8 Deponering ... ... e 81
9 Tekniske spesifikasjoner . ....... .. ... .. ... L. 82
1 Tips for bruk av bruksanvisningen
A ADVARSEL!
Sikkerhetsregel: Hvis man ikke overholder denne regelen, kan
det fore til dad eller alvorlig skade.
® PASS PA!
Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det fare til materielle

skader og skade funksjonen til produktet.

MERK
Utfyllende informasjon om bruk av produktet.
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Sikkerhetsregler

» Handling: Dette symbolet indikerer at du ma gjere noe. De ngdvendige
handlingene beskrives trinnvis.

v/ Dette symbolet beskriver resultatet av en handling.

fig. [l 5, side 3: Denne angivelsen henviser til et element i en illustrasjon, i
dette eksemplet til «Posisjon 5 i illustrasjon 1 pa side 3».

2 Sikkerhetsregler

Folg radene og betingelsene som kjoreteyprodusenten og
motorvognprodusenten har bestemt!

Produsenten tar i falgende tilfeller intet ansvar for skader:

® skader pa produktet pa grunn av mekanisk pavirkning

® endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av
produsenten

® Bruk til andre formal enn det som er beskrevet i veiledningen

Folg disse radene:

kan markisen bli skadet, eller markisearmene kan knekke og
dermed fare til alvorlige personskader eller ogsa dgdsfall.

® Markisen ma ikke apnes under kjgringen.

® lkke apne markisen nar det er kraftig vind eller sner.

® Kjar inn markisen nar det er kraftig vind eller det regner eller
snar.

® |kke la en utkjgrt markise veere uten oppsyn. Kjgr inn markisen
for du forlater oppholdsstedet ditt.

® |kke ga i neerheten av markisen hvis den har veert apen under
kraftig vind eller hvis det har samlet seg vann, sng eller mye
grov smuss (f. eks. store greiner) pa markisen. Markisen kan
plutselig begynne a bevege seg eller knekke og dermed fare til
alvorlige personskader eller ogsa dadsfall.

® Forturen starter ma du kontrollere om markisen er kjart heltinn.
Ikke sett kjgretayet i bevegelse mens markisen er apen.

® Kjgr aldri med sveiven hengt inn. Ta av sveiven fgr du skal
kjgre.

g ® Pase at det ikke det samler seg vann eller sng pa duken. Ellers
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Sikkerhetsregler

Ikke kjar kjgretayet hvis duken er skadet eller revet opp, selv
om markisen er forskriftsmessig lukket! Markisearmene holdes
pa plass av duken. Hvis duken gar i stykker under kjgring, farer
markisen plutselig ut. Dette kan fere il alvorlige personskader.
Sikre markisen slik at den ikke kan fare ut.

Personer som pa grunn av sine fysiske, sensoriske eller
mentale ferdigheter, eller pa grunn av sin uerfarenhet eller
manglende kunnskap, ikke er i stand til & bruke apparatet, ma
ikke bruke dette apparatet uten oppsyn eller anvisning fra en
ansvarlig person.

Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

Duken pa markisen ma ikke veere slakk men ma hele tiden veere
stram. Hvis duken er slakk, kan den gni borti armene og bli
gdelagt.

Kjar inn markisen kun nar det ikke er smuss pa duken (greiner,
Iav e.l.). | motsatt fall kan markisen bli skadet nar den kjgres inn.

Ikke la markisen veere kjart inn over lengre tid hvis den ble kjart
inn i vat tilstand. Ellers kan det danne seg mugg pa markisen,
eller fargen kan blekne.

Bgy aldri en markisearm eller veggen ned for & fjerne vannet pa
markisen. Dette kan fgre til at markisen bgyer seg for mye, slik
at funksjonen blir redusert.

Ikke heng gjenstander pa markisen, verken pé frontveggen eller
pa markisearmene.

Grilling med apen ild ma utferes i sikker avstand fra markisen.
Duken kan bli gdelagt av varmen, eller den kan ta fyr.

Ikke bruk noen form for spray (f. eks. insektspray, harspray) i

naerheten av markisen. Duken blir tilsmusset eller
impregneringen kan bli redusert.
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Tiltenkt bruk

3 Tiltenkt bruk

Dometic Premium markise DA20 er tiltenkt montering pa bobil eller
campingvogn.

Markisen mé kun benyttes mens kjaretayet star stille.

4 Teknisk beskrivelse

Dometic Premium DAZ20 er en stattelgs markise som kan kjgres inn og ut
med en handsveiv.

Lett regn renner enkelt av, da den ene siden pa markisen henger litt lenger
ned nar den er kjort ut (fig. [, side 2).

5 Betjene markisen
Folg ogsa sikkerhetsreglene i kapittel ,Sikkerhetsregler” pa side 75!

5.1 Anvisninger om plassering av kjoretoyet

Overhold fglgende anvisninger nar kjgretayet skal plasseres, slik at du
unngar skader:

ADVARSEL!
® Ha tilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjgretgy. Nar

markisen er kjgrt ut, ma det vaere en minimumsavstand pa
40 cm til andre gjenstander eller kjgretgy.

PASS PA!

® Plasser kjgretayet slik at det ikke kan komme smuss (greiner,
Iov eller lignende) pa duken.

® Ha tilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjgretay. Nar
markisen er kjgrt ut, ma det vaere en minimumsavstand pa
40 cm til andre gjenstander eller kjgretgy.
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Betjene markisen

5.2 Kjore ut markisen

ADVARSEL! Fare for skade!
Ha tilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjaretgy. Nar

markisen er kjgrt ut, ma det vaere en minimumsavstand pa 40 cm
til andre gjenstander eller kjgretoy.

» Heng kroken pa handsveiven (fig. B 2, side 2) inn i @ynene pa markisen
(fig. B 1, side 2).

» Drei handsveiven til markisen er kjort ut til gnsket posisjon.

» Drei handsveiven ca. en 1/4 omdreining tilbake, slik at duken strammes.
PASS PA! Fare for skade!
Pase at duken ikke er slakk, men at den er stram. Hvis duken er
slakk, kan den gni borti armene og bli gdelagt.
Pa lange markiser kan det veaere at stoffet henger litt pa midten.

» Ta kroken pa handsveiven ut av gynene pa markisen.

5.3 Kjore inn markisen

PASS PA! Fare for skade!
® Kjar inn markisen kun nar det ikke er smuss pa duken (greiner,

Iov e.l.). | motsatt fall kan markisen bli skadet nar den kjgres inn
® Fjern lgse gjenstander fra markisen for & unnga slitasje, flekker
0g mugg.
® Nar markisen kjgres inn, ma du pase at greiner eller andre
gjenstander kommer i klem.

» Fjern smuss (greiner, lgv og lignende) som ligger pa duken.

» Heng krokene pa handsveiven (fig. 1 2, side 2) inn i gynene pa
markisen (fig. [ 1, side 2).

» Drei handsveiven til markisen er kjgrt helt inn.

» Kontroller at markisen er kjgrt helt inn fgr du kjgrer av garde. Frontveggen
ma ligge helt inntil kapslingen.

» Ta krokene pa handsveiven ut av gynene pa markisen.
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Rengjaring og stell

PASS PA! Fare for skade!
Hvis markisen er blitt kjgrt inn i vat tilstand, ma du kjgre den utigjen

ved neste anledning, slik at duken kan tgrke. Hvis den vate duken
er rullet inn over lengre tid, vil det danne seg mugg pa duken og
fargen kan blekne.

6 Rengjoring og stell

Rengjering

PASS PA! Fare for skade!
® Markisen ma aldri rengjgres med en hgytrykksvasker.

® Bruk ikke slipende vaskemidler eller harde gjenstander til
rengjaring, da det kan skade produktet.

® Fjernkontrollen ma aldri rengjgres under rennende vann eller
spyles.

» Fjern eventuelle Igse gjenstander (greiner, Igv og lignende) som ligger pa
stoffet, slik at du unngér slitasje, flekker og mugg. | tillegg kan markisen
bli skadet nar den kjgres inn.

» Rengjer duken pa markisen regelmessig for a fierne stgv og smuss:

— Bruk vann med 30 g oppvaskmiddel og 30 g blekemiddel til 10 liter
vann.

— Pafer sape pa duken og la rengjeringsvaesken virke i fem minutter.

— Skyll grundig med rent vann.
Pase at rengjeringsvaesken med blekemidlet er blitt skylt helt bort.
Ellers kan duken bli skadet.

— La duken tarke.

Smoring

» Ved behov kan leddene pa markisen smgres med en parafinvoks eller
silikonolje.
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Rengjaring og stell

Kontroller

ADVARSEL!
Ikke bruk markisen hvis det ma utfares justeringer eller

reparasjoner.
Hvis du oppdager skader, ma du kontakte din nasjonale
servicepartner (adresser pa baksiden av handboken).

» Kontrollere markisen regelmessig:
— Er duken hel?
— Erarmene og frontveggen uten skader og uten tegn til slitasje?
— Lukker markisen korrekt?

Trekk til skruene pa skulderleddet (fig. [, side 3)

De tre skruene pa skulderleddet ma trekkes til etter de farste belastningene:
® etter den farste ferien med bruk av markisen

® etter 20000 km kjoreeffekt eller seks maneder etter montering av
markisen (avhengig av hva som inntreffer fgrst)

Dessuten skal de tre skruene pa skulderleddet kontrolleres ved den
regelmessige kjgretgyinspeksjonen.

Kontakt din servicepartner for stramming av skruene.

Anvisning for service:

» Loft frontlisten litt, slik at leddet ikke belastes, og stram de tre skruene
med 15— 20 Nm.

Reparere sma hull i duken

Sma hull i duken eller steder der belegget I@sner, kan du reparere selv:

» Bruk en bomullsklut og gni rundt det gdelagte stedet med litt flytende
vinylplaster (art.nr. 860020001801429, kan kjgpes hos din
servicepartner).

v Det flytende vinylplasteret Igsner belegget. Belegget lukker hullet nar det
tarker.

» Vent til stedet er blitt tart for du kjgrer markisen inn igjen.
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Garanti

7 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet skulle veere defekt, kontakter du
din faghandler eller produsentens filial i ditt land (du finner adressene pa
baksiden av veiledningen).

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med
felgende dokumentasjon:

® Kopi av kvitteringen med kjgpsdato,

® arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen.

8 Deponering

» Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

Nar du tar produktet ut av drift for siste gang, ma du serge for a fa
informasjon om deponeringsforskrifter hos naermeste

— resirkuleringsstasjon eller hos din faghandler.
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Tekniske spesifikasjoner

9 Tekniske spesifikasjoner

DA20
Bredde: 260 cm 313 cm 355 cm
Uttrekk: 175 cm 250 cm 250 cm
Vekt: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Bredde: 405 cm 474 cm 505 cm
Uttrekk: 250 cm 250 cm 250 cm
Vekt: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Tester/Sertifikater

C€

Vi tar forbehold om utfgrelser, endringer som fglge av tekniske forbedringer
og leveringsmuligheter.
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Neuvoja kayttdohjeen kayttamiseen

VAROITUS!
® Tama kasikirja taytyy lukea ja ymmartaa ennen kayttamista,

saatamistd, puhdistamista ja kunnossapitoa. Vain pateva
huoltoteknikko saa asentaa tdman yksikén. Vaara asennus voi
johtaa vakavaan vammaan. Muutosten tekeminen tuotteeseen
voi olla ddrimmaisen vahingollista ja johtaa loukkaantumiseen
tai materiaalivahinkoon.

® Nama ohjeet taytyy sailyttaa yksikon luona. Omistajan taytyy
lukea huolellisesti.

Sisallysluettelo
1 Neuvoja kayttoohjeen kayttdmiseen . ....................... 83
2 Turvallisuusohjeet . ........ ... . 84
3 Maaraysten mukainen kaytté. . ....... ... L oL 86
4  Tekninenkuvaus . .......... .. ... 86
5 Markiisinkayttd . ........ . 86
6 Puhdistusjahoito....... ... .. ... . . 88
7 Tuotevastuu. ....... ... ... 90
8 Havittdminen . ... ... ... 90
9 Teknisettiedot....... ... . . .. 91
1 Neuvoja kayttoohjeen kayttamiseen
A VAROITUS!
Turvallisuusohje: Huomiotta jattaminen voi aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.
® HUOMAUTUS!
Huomiotta jattdminen voi johtaa materiaalivaurioihin ja haitata
tuotteen toimintaa.
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Turvallisuusohjeet

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

» Menettely: Tama symboli ilmaisee, etta sinun tulee tehda jotakin.
Tarvittava menettely kuvataan askel askeleelta.

v Téama symboli kuvailee menettelyn tuloksen.

kuva [l 5, sivulla 3: Tama tieto viittaa kuvassa olevaan elementtiin, téssa
esimerkissa "kohteeseen 5 kuvassa 1, sivulla 3”.

2 Turvallisuusohjeet

Noudata ajoneuvovalmistajan ja autoalan ammattipiirien antamia
turvallisuusohjeita ja vaatimuksia!

Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista seuraavissa tapauksissa:
® tuotteeseen mekaanisen vaikutuksen takia syntyneet vauriot

® tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
® kayttd muuhun kuin kayttéohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Noudata seuraavia ohjeita:

® Huolehdisiita, ettda kankaalle ei keraanny vetta tai lunta. Muuten
markiisi voi vahingoittua tai markiisin varret voivat katketa ja
aiheuttaa siten vammoja tai kuoleman.

® Ali avaa markiisia ajon aikana.

Markiisia ei saa avata kovalla tuulella tai sateella.

® Markiisia ei saa ajaa ulos kovalla tuulella, kovassa sateessa tai
lumisateessa.

® Al3 jata avattua markiisia vaille valvontaa. Sulje markiisi ennen
kuin poistut paikalta.

® Ala mene markiisin lahelle, jos se on ollut auki kovalla tuulella
tai jos markiisin paalle on kerdantynyt vetta, lunta tai paljon
karkeaa likaa (esim. suuria oksia). Markiisi voi yllattaen liikkua
tai repeytya irti ja aiheuttaa siten vakavia vammoja tai
kuoleman.
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Turvallisuusohjeet

Tarkasta ennen ajoon 1aht64a, ettd markiisi on kokonaan
sisassa. Ala liikuttele ajoneuvoa koskaan, kun markiisi on
avattuna.

Al4 aja koskaan, kun kampi roikkuu paikallaan. Ota kampi pois
ennen kuin Iahdet ajoon.

Ala aja autolla, jos kangas on vahingoittunut tai revennyt, ala
edes silloin kun markiisi on suljettu asianmukaisesti! Kangas
kannattelee markiisin varsia. Jos kangas repeada akkia ajon
aikana, markiisi sydksyy akillisesti ulos. Tama voi johtaa
vakaviin vammoihin. Varmista markiisi siten, etta se ei voi
sybdksya ulos.

Henkildiden, jotka eivat voi kayttaa laitetta turvallisesti fyysisten,
sensoristen tai psyykkisten taitojensa vuoksi tai
kokemattomuuden tai tietamattomyyden vuoksi, ei tulisi kayttaa
laitetta ilman valvontaa tai vastuullisen henkilén ohjeita.

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteella.

Markiisin kangas ei saa roikkua vaan sen pitaa olla aina kirealla.
Jos kangas roikkuu, se voi hangata varsiin ja vahingoittua.

Sulje markiisi vain, jos kankaan p&alla ei ole likaa (oksia, lehtia
tms.). Muutoin markiisi voi vaurioitua suljettaessa.

Al jata markiisia pitkéksi aikaa siséan, jos se on rullattu kokoon
markana. Muuten markiisi voi muuttua tunkkaiseksi tai sen vari
voi haaleta.

Al koskaan taivuta markiisin varsia tai lippaa alas paastaaksesi
vetta pois markiisin paalta. Se voi aiheuttaa markiisin
vaantymisen ja haitata sen toimintaa.

Al4 ripusta mitaan esineita markiisiin, ala etulippaan &laka
markiisin varsiin.

Pida avotulella grillatessasi riittdva etaisyys markiisiin.
Kuumuus voi vahingoittaa kangasta tai sytyttaa sen palamaan.

Al4 kayta mitdan suihkeita (esim. hyénteiskarkote, hiussuihke)

markiisin lahella. Se saa kankaan likaantumaan ja kankaan
vettd hylkiva ominaisuus voi kadota niiden takia.
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Maaraysten mukainen kayttd

3 Maaraysten mukainen kaytto

Dometicin Premium-markiisi DA20 on tarkoitettu asennettavaksi
matkailuautoon tai matkailuvaunuun.

Markiisia saa kayttda ainoastaan ajoneuvon seistessa.

4 Tekninen kuvaus

Dometic Premium DA20 on tukijalaton markiisi, jonka voi avata ja sulkea
kasikammen avulla.

Kevyt sade paasee helposti valumaan pois, koska avatun markiisin yksi sivu
on hieman alempana kuin muut (kuva [, sivulla 2).

5 Markiisin kaytto

Noudata myds turvallisuusohjeita: kappale "Turvallisuusohjeet” sivulla 84!

5.1 Ajoneuvon paikkaa koskevia ohjeita

Noudata vahinkoja valttddksesi ajoneuvoa sijoittaessasi seuraavia ohjeita:

VAROITUS!
® Pida riittdva etaisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin.

Avaamisen jalkeen joka puolella pitda olla vahintaan 40 cm:n
vali muihin esineisiin ja ajoneuvoihin.

HUOMAUTUS!
® Sijoita ajoneuvo siten, ettei kankaan paalle paase likaa (oksia,

lehtia tms.).

® Pida riittdva etdisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin.
Avaamisen jalkeen joka puolella pitda olla vahintdan 40 cm:n
vali muihin esineisiin ja ajoneuvoihin.
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Markiisin kayttd

5.2 Markiisin avaaminen

VAROITUS! Vaurioitumisvaara!
Pida riittava etaisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin. Avaamisen
jalkeen joka puolella pitaa olla vahintdan 40 cm:n vali muihin
esineisiin ja ajoneuvoihin.
» Vie kasikammen koukku (kuva B 2, sivulla 2) markiisin silmukkaan
(kuva ] 1, sivulla 2).
» Kierra kasikampea, kunnes markiisi on avattu haluttuun asentoon.

» Kierra kasikampea takaisin n. 1/4 kierros, jotta kangas kiristyy.

Huolehdi siita, ettd kangas ei roiku vaan on kirealla. Jos kangas
roikkuu, se voi hangata varsiin ja vahingoittua.
Pitkissa markiiseissa kangas saattaa menna keskelta notkolle.

© HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!

» Vie kdasikammen koukku markiisin silmukkaan.

5.3 Markiisin sulkeminen

® HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!

® Sulje markiisi vain, jos kankaan paalla ei ole likaa (oksia, lehtia
tms.). Muutoin markiisi voi vaurioitua sita suljettaessa

® Pida markiisi hankautumisen valttamiseksi puhtaana liasta,
tahroista ja homeesta.

® Huolehdi markiisia sulkiessasi siita, etta oksia tai muita esineita
ei jaa valiin.

» Poista kaikki kankaan paalla olevat roskat (oksat, lehdet ja vastaavat)
hankautumisen, tahrojen ja homeen valttamiseksi. Lisdksi markiisi voi
vaurioitua ollessaan ajettuna kokoon.

» Vie kasikammen koukku (kuva B 2, sivulla 2) markiisin silmukkaan
(kuva ] 1, sivulla 2).

» Kierra kasikampea, kunnes markiisi on kokonaan kiinni.

» Vakuuttaudu siita, ettd markiisi on kokonaan kiinni, ennen kuin lahdet
ajoon. Etulipan taytyy olla tiiviisti kiinni rungossa.

» Vie kdsikammen koukku markiisin silmukkaan.
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Puhdistus ja hoito

Jos markiisi on suljettu markana, avaa sen heti mahdollisuuden

® HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!

6

tullen uudelleen, jotta kangas paasee kuivumaan. Jos marka
kangas pidetaan pitkaan rullattuna, se muuttuu tunkkaiseksi ja varit
voivat haalistua.

Puhdistus ja hoito

Puhdistus

® HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!

® Ali koskaan puhdista markiisia painepesurilla.

® Al kayta puhdistukseen kovia puhdistusaineita tai kovia
esineita, koska ne voivat vahingoittaa tuotetta.

® Ala puhdista kaukosaadinta koskaan juoksevan veden alla tai
tiskivedessa.

» Poista kaikki kankaan paalla olevat roskat (oksat, lehdet ja vastaavat)
hankautumisen, tahrojen ja homeen valttamiseksi. Lisdksi markiisi voi
vaurioitua ollessaan ajettuna kokoon.

» Puhdista markiisin kangas saanndllisesti polyn ja lian poistamiseksi:

Kayta tahan vetta, jossa on 30 g pesuainetta ja 30 g valkaisuainetta
per 10 litraa vetta.

Kastele kangas talla liuoksella ja anna puhdistusnesteen vaikuttaa
viisi minuuttia.

Huuhtele perusteellisesti puhtaalla vedella.

Varmista, ettd puhdistusneste valkaisuaineineen pestdan kokonaan
pois. Muussa tapauksessa kangas voi vaurioitua.

Anna kankaan kuivua.

Voitelu

» Voitele markiisin nivelet tarvittaessa parafiinivahalla tai silikonidljylla.
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Puhdistus ja hoito

Tarkastus

VAROITUS!
Ala kayta markiisia, jos se tarvitsee sdatoa tai korjauksia.

Jos havaitset jonkin vaurion, ota yhteytta vastaavan maan
huoltoliikkeeseen (osoitteen kayttdohjeen takakannessa).

» Tarkasta markiisi sdannollisesti:
— Onko kangas vaurioitunut?
— Ovatko varret ja etulippa vahingoittumattomia ja vailla kulumisjalkia?
— Meneekd markiisi kunnolla kiinni?

Kiristd olkanivelten ruuvit (kuva [}, sivulla 3)

Olkanivelen kolme ruuvia taytyy kiristdd ensimmaisten kuormitusten jalkeen:
® ensimmaisen markiisia kayttaen vietetyn loman jalkeen

® 20000 km ajon jalkeen tai kuuden kuukauden kuluttua markiisin
asentamisesta (sen mukaan, kumpi saavutetaan ensin)

Lisaksi olkanivelen kolme ruuvia tulisi tarkastaa ajoneuvon saannoéllisten
tarkastusten yhteydessa

Kaanny sopimushuoltosi puoleen ruuvien kiristamista varten.

Ohjeita huoltoa varten:

» Nosta etulistaa hieman, jotta nivelet ovat kuormittamattomia, ja kirista
kaikki kolme ruuvia 15 — 20 Nm -momentilla

Kankaan pienten reikien paikkaaminen

Voit itse paikata kankaan pienia reikia tai kohtia, joissa pinnoite irtoaa:

» Hankaa vahingoittuneen kohdan ymparille puuvillaliinalla hieman
nestemaista vinyylikalvoa (Tuotenro 860020001801429, saatavissa
huoltoliikkeestasi).

v Nestemainen vinyylikalvo pehmittda pinnoitteen. Pinnoite sulkee reian
kuivuessaan.

» Odota ennen markiisin sulkemista, etta kohta on kuivunut.
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Tuotevastuu

7 Tuotevastuu

Laitetta koskee lakisdateinen takuuaika. Jos tuote sattuu olemaan viallinen,
kdanny oman ammattikauppiaasi tai maasi valmistajan toimipisteen puoleen
(osoitteet kayttdohjeen takasivulla).

Korjaus- ja takuukasittelya varten 1ahetd mukana seuraavat asiakirjat:

® kopio ostolaskusta, jossa nakyy ostopaiva,

@ valitusperuste tai vikakuvaus.

8 Havittaminen

» Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan vastaavan
kierratysjatteen joukkoon.

Jos poistat tuotteen lopullisesti kaytosta, pyyda tietoa sen
havittamista koskevista maarayksista [ahimmasta

— kierratyskeskuksesta tai ammattiliikkeestasi.
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Tekniset tiedot

9 Tekniset tiedot

DA20
Leveys: 260 cm 313 cm 355 cm
Avautuma: 175 cm 250 cm 250 cm
Paino: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Leveys: 405 cm 474 cm 505 cm
Avautuma: 250 cm 250 cm 250 cm
Paino: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Tarkastukset/sertifikaatit

C€

Oikeus mallimuutoksiin, teknista kehitysta palveleviin muutoksiin ja
toimitusmahdollisuuksiin pidatetaan.
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Indicagbes sobre a utilizagdo do manual

A

AVISO!

® Antes da utilizagao, ajuste, limpeza e manutencao, é
necessario ler e compreender este manual. Esta unidade tem
de ser instalada por um técnico de assisténcia qualificado. Uma
instalacado incorrecta pode causar ferimentos graves. As
alteracdes realizadas a este produto podem constituir grande
perigo e causar ferimentos pessoais ou danos materiais.

® Estas instrugdes devem permanecer junto da unidade. O
proprietario tem de as ler atentamente.

indice
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2 Indicagdes de seguranga. ... ... ...t 93
3 Ulilizagdoadequada ............. .. ... ... 95
4  DesCriGAotecniCa. . . .. ...t 95
5 Operarotoldo ......... 95
6 Limpezaemanutengdo ........... ... .. ... ... 97
7 Garantia. .. ... 99
8 Eliminacdo. ...... ... .. .. 99
9 DadostéCniCos .. ..... ... 100

A
O

Indicagoes sobre a utilizagao do
manual

AVISO!
Indicagao de segurancga: o incumprimento pode provocar a morte
ou ferimentos graves.

NOTA!
O incumprimento pode causar danos materiais e pode prejudicar o
funcionamento do produto.
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Indicagbes de segurancga

OBSERVAGAO
Informacgdes suplementares sobre a operagéo do produto.

» Accgao: este simbolo indica que ha uma acgéo a realizar. As acgbes
necessarias sdo descritas passo a passo.

v/ Este simbolo descreve o resultado de uma acgao.

Fig. |l 5, pagina 3: esta informagao refere-se a um elemento presente na
figura, neste exemplo para a “posigéo 5 na figura 1 da pagina 3”.

2 Indicagoes de seguranca

Cumpra as adverténcias de seguranga e o especificado na literatura do
fabricante automoével e das associagcdes profissionais!

O fabricante ndo se responsabiliza por danos nos seguintes casos:

® Danos no produto resultantes de influéncias mecanicas e sobretensdes
® Alteracdes ao produto sem autorizagcao expressa do fabricante

® Utilizacdo para outras finalidades que nao as descritas no manual de
instrucdes

Preste atencao ao seguinte:

® Tenha atengao para que a agua ou a neve nao fique acumulada
na lona. Caso contrario o toldo pode danificar-se ou os seus

bragos podem partir-se, provocando assim ferimentos graves
ou a morte.

® Nao abra o toldo em andamento.

® Nao abra o toldo na presenca de ventos fortes ou de queda de
neve.

® Recolha o toldo na presenca de ventos fortes, chuva forte ou
queda de neve.

® Nunca deixe o toldo avangado sem supervisdo. Recolha o toldo
antes de prosseguir viagem.

® Nao se aproxime do toldo se 0 mesmo tiver estado aberto
aquando de ventos fortes ou se tiver havido recolha de agua,
neve ou de grande sujidade (p.ex. ramos) sobre o toldo. O toldo
pode mover-se repentinamente ou rasgar e provocar assim
ferimentos graves.
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Indicagbes de seguranca

Antes de iniciar a marcha, verifique se o toldo esta recolhido.
Nunca desloque o veiculo com o toldo aberto.

Nunca conduza com a manivela suspensa. Antes de iniciar a
marcha, retire a manivela.

Nao desloque o veiculo quando a lona esta danificada ou se
tiver rasgado mesmo se o toldo estiver devidamente fechado!
Os bragos do toldo sdo suportados pela lona. Se a lona rasgar
durante a viagem, o toldo é fivelado repentinamente para fora.
Isto pode provocar ferimentos graves. Fixe o toldo de maneira
a que 0 mesmo nao possa fivelar para fora.

As pessoas que nao estdo aptas a utilizar o aparelho com
seguranca devido a incapacidade fisica, sensorial ou mental ou
devido a sua inexperiéncia, ndo devem utilizar o aparelho sem
a supervisao ou as instrugdes de uma pessoa responsavel.

As criangas devem ser supervisionadas para assegurar que
nao brincam com o aparelho.

A lona do toldo n&o deve ceder, tem de estar sempre bem
esticada. Se a lona ceder, pode esfregar nos bragos e ser
danificada.

Enrole o toldo apenas quando este ndo apresenta sujidade
(ramos, folhas ou afins) sobre a lona. Caso contrério, o toldo
podera ficar danificado durante a recolha.

Nunca deixe o toldo recolhido durante um periodo de tempo
mais prolongado se o mesmo tiver sido recolhido em estado
molhado. Caso contrario, o toldo pode ficar com bulor ou a cor
pode ficar branqueada.

Nunca dobre um brago do toldo ou o anteparo para baixo para
escoar a agua do toldo. Deste modo, o toldo pode dobrar-se e
a sua fungao pode ficar limitada.

Nao pendure objectos no toldo, no anteparo frontal nem nos
bracos do toldo.

Enquanto estiver a preparar grelhados com chamas abertas,
mantenha-se afastado do toldo. A lona pode ser danificada
devido ao calor e até mesmo incendiar-se.

Nao utilize sprays (p.ex. spray repelente de insectos, spray de
laca para o cabelo) na proximidade do toldo. A lona pode ficar
suja pelos mesmos ou pode perder-se a capacidade de
impermeabilidade da lona.
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Utilizagao adequada

3 Utilizacao adequada

O toldo Dometic Premium DA20 é adequado para montagem em caravanas
e auto-caravanas.

O toldo apenas pode ser utilizado com o veiculo imobilizado.

4 Descricao técnica

O Dometic Premium DA20 é um toldo sem suporte que pode ser recolhido e
avangado com a ajuda de uma manivela.

A chuva fraca pode correr mais facilmente uma vez que um lado do toldo se
encontra um pouco mais profundo em caso de estado avangado (fig. [,
pagina 2).

5 Operar o toldo

Cumpra também as indicagcbes de seguranga no capitulo “Indicacdes de
seguranc¢a” na pagina 93!

5.1 Indicacdes sobre a localizagao do veiculo

Durante o estacionamento do veiculo, respeite as seguintes indicagdes para
prevenir danos:

AVISO!

® Mantenha uma distancia suficiente em relagéo a objectos ou a
outros veiculos. Apds o avango € preciso existir uma distancia
minima em relagao a outros objectos ou veiculos de 40 cm.

NOTA!

® Estacione o veiculo de modo a evitar a penetragéo de sujidade
(ramos, folhas ou afins) sobre a lona.

® Mantenha uma distancia suficiente em relagcéo a objectos ou a
outros veiculos. Apds o avango é preciso existir uma distancia
minima em relac&o a outros objectos ou veiculos de 40 cm.
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Operar o toldo

5.2 Estender o toldo

AVISO! Perigo de danos!
Mantenha uma distancia suficiente em relagéo a objectos ou a

outros veiculos. Apds 0 avango € preciso existir uma distancia
minima em relagéo a outros objectos ou veiculos de 40 cm.

» Pendure o gancho da manivela (fig. [l 2, pagina 2) no olhal do toldo
(fig. B 1, pagina 2).
» Rode a manivela até o toldo estar avangado na posi¢ao pretendida.

» Rode o toldo aprox. 1/4 de volta para tras para que a lona seja esticada.

NOTA! Perigo de danos!
Tenha atencgéo para que a lona nao fique presa e para que seja

bem esticada. Se a lona ceder, pode esfregar nos bragos e ser
danificada.

Nos toldos compridos, o tecido podera fazer um pouco de barriga
no centro.

» Retire 0 gancho da manivela do olhal do toldo.

5.3 Recolher o toldo

NOTA! Perigo de danos!
® Enrole o toldo apenas quando este ndo apresenta sujidade

(ramos, folhas ou afins) sobre a lona. Caso contrario, o toldo
podera ficar danificado durante a recolha.

® Mantenha o toldo sempre limpo para evitar a abrasao, manchas
e bolor.

® Preste atencao para que durante a recolha do toldo ndo fiquem
presos ramos ou outros objectos.

» Remova a sujidade (ramos, folhas ou afins) que se encontra sobre a lona.

» Pendure o gancho da manivela (fig. [l 2, pagina 2) no olhal do toldo
(fig. B 1, pagina 2).
» Rode a manivela até o toldo estar totalmente recolhido.

» Certifique-se de que o toldo esta totalmente recolhido antes de iniciar a
viagem. O anteparo frontal tem de estar bem encostado ao corpo.

» Retire o gancho da manivela do olhal do toldo.
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Limpeza e manutengao

NOTA! Perigo de danos!
Se o toldo tiver sido recolhido em estado molhado, volte a avanga-

lo assim que possivel e deixe secar a lona. Se a lona molhada
permanecer enrolada durante um periodo de tempo mais
prolongado, a lona pode ficar com bulor e as cores podem ficar

branqueadas.
6 Limpeza e manutengao
Limpar
NOTA! Perigo de danos!
® Nunca limpe o toldo com um aparelho de limpeza a alta
pressao.

® N3&o utilize produtos de limpeza abrasivos ou objectos duros
para a limpeza, uma vez que podem danificar o produto.

® Nunca limpe o comando a distancia debaixo de agua corrente
nem dentro de agua de lavar a loica.

» Remova os detritos (galhos, folhas ou semelhante) sobre o tecido para
evitar a abrasao, as manchas e o bolor. Além disso, o toldo pode ficar
danificado quando é recolhido.

» Limpe regularmente a lona do toldo para remover a sujidade:

— Paratal, utilize agua com 30 g de agente de limpeza e 30 g de agente
de branqueamento em 10 litros de agua.

— Ensaboe a lona com este liquido de limpeza e deixe actuar durante
cinco minutos.

— Depois, volte a passar a lona por agua limpa.
Certifique-se de que o liquido de limpeza com o agente de
branqueamento seja totalmente lavado. Caso contrario, a porta pode
ser danificada.

— Deixe o aparelho secar.

Lubrificar

» Sempre que necessario, lubrifique as articulagdes do toldo com cera de
parafina ou 6leo de silicone.
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Limpeza e manutengéo

Controlar

AVISO!
N&o opere o toldo quando for necessario realizar ajustes ou

reparagoes.
Se descobrir danos, contacte o servigo de assisténcia do seu
respectivo pais (endereco localizado no fim do manual).

» Controle regularmente o toldo:
— Alona esta danificada?
— Os bragos do anteparo frontal estdo danificados e/ou existe vestigios
de desgaste?
— O toldo fecha correctamente?

Reapertar os parafusos da articulagao (fig. [, pagina 3)

E necessario reapertar os trés parafusos da articulagéo apds aplicagéo das
primeiras cargas:

® apobs as primeiras férias com utilizagdo do toldo

® apos 20000 km ou seis meses apds montagem do toldo (o que ocorrer
primeiro)

Além disso, é necessario controlar os parafusos da articulagdo nas
inspecgdes periddicas do veiculo.

Para o reaperto dos parafusos, consultar a assisténcia técnica.

Indicagdes para a assisténcia técnica:

» Elevar ligeiramente o friso dianteiro, retirando toda a carga das
articulagdes e reapertar os trés parafusos com 15— 20 Nm.

Remendar pequenos furos na lona

Pequenos furos na lona ou pequenas partes nas quais se solta o
revestimento podem ser remendadas:

» Apliqgue um pouco de adesivo de vinil liquido (n.° art. 860020001801429,
disponivel junto da sua assisténcia técnica) sobre um pano de algodéao e
esfregue em volta do local danificado.

v O adesivo de vinil liquido dissolve o revestimento. O revestimento fecha
o furo durante a secagem.

» Aguarde até a parte estar seca antes de voltar a recolher o toldo.
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Garantia

7 Garantia

E valido o prazo de garantia legal. Se o produto estiver com defeito, por
favor, dirija-se ao seu revendedor ou a representagaodo fabricante no seu
pais (enderecos, ver verso do manual).

Para fins de reparagéo ou de garantia, tera de enviar os seguintes
documentos em conjunto:

® uma copia da factura com a data de aquisigéo,

® um motivo de reclamagao ou uma descrigdo da falha.

8 Eliminacao

» Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respectivo
contentor de reciclagem.

Para colocar o aparelho definitivamente fora de funcionamento,
por favor, informe-se junto do centro de reciclagem mais préoximo

— ou revendedor sobre as disposi¢des de eliminagao aplicaveis.
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Dados técnicos

9 Dados técnicos
DA20
Largura: 260 cm 313 cm 355 cm
Avanco: 175 cm 250 cm 250 cm
Peso: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Largura: 405 cm 474 cm 505 cm
Avanco: 250 cm 250 cm 250 cm
Peso: 31,1kg 41,8 kg 44,2 kg

Verificagoes/Certificados:

CE =G>

Salvaguardam-se outras concepgdes, alteragdes em prol do
desenvolvimento técnico e possibilidades de fornecimento.
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NPEAYNPEXOEHUE!

® [laHHoe PYKOBOACTBO MO 3KcniyaTauunun HeobxoaMmo npo4ecCTb
N NOHATb Nepen ncnonb3oBaHNEM, HaCTpOl‘/‘IKOl‘/‘I, O4YUCTKOM U
TEXHNYECKMM O6Cﬂy)KI/IBaHVIeM. MoHTax gaHHOro yCTpOI7|CTBa
AOJ1XEeH BbINOJIHATLCA KBaJ'II/ICbMLI,VIDOBaHHbIM cneunanncTtom
no TeXO6CJ'Iy)KI/IBaHI/IPO. HenpanmbeM MOHTaX MOXeET
NpuUBECTN K TSDKENoWn TpaBMe. M3meHeHune aToro npoaykTa
MOXET ObITb LIpe3BbI‘-IaIZHO onacHo 1 cnocobHo NpUBECTU K
TpaBMaM UIin K NoBpeXaeHno nmyliecrsa.

® [laHHble MHCTPYKUUW OOJIKHbI XPaHUTbLCA BMECTE C
yCTpOVICTBOM. Bnageney gomkeH nx BHUMaTENbHO npo4ecCTb.

OrnaeneHue
1 YkasaHus No NOMb30BaHMIO MHCTPYKUMEN . . . . oo v i e 102
2 YkasdaHus MO TEXHUKE BE30MaCHOCTU. . .. .. v oot i eee e 102
3  WNcnonb3oBaHME MO HA3HAYEHMIIO . . . .o vttt e e 104
4 TexXHMYECKOE OMUCEHUE . . . . o oottt et et 104
5  YNPaBREHUE LUTOPKOM . . o ottt e e et e et e e 105
6 YUMCTKAMYXOL . .ottt e e e 107
T TapPaHTUS . .o 109
8 YTUNMUBAUMS . . ..ot 109
9  TEeXHUYECKME OAHHBIE . . . ..ottt ettt et 110
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YKka3aHusi No Nnornb30BaHWI0 NHCTPYKLNEN

1 Yka3aHus no nofib30oBaHUIO
WHCTPYKUUEN

NPEOYNPEXAOEHUE!
YKkasaHuA no TexHuke 6esonacHocTu: HecobniogeHne moxet
NPUBECTU K CMePTENbHOMY UCXOAY UK TSXENbIM TpaBMam.

BHUMAHMUE!
HecobntogeHne MoxeT NpMBECTU K MOBPEXOEHUAM U HAPYLLUTL
paboTy npoaykra.

YKA3AHUE
[lononHutenbHas MHOPMaLUUs Mo YNpaBrieHUo NPOaYKTOM.

» [encrBue: TOT CMMBOJT YKa3bIiBaeT Ha TO, YTO Bbl 4OMKHbI BEINOMHUTD
onpegeneHHoe gencrame. Tpebyemble AENCTBMSI ONUCHIBAKOTCS LIar 3a
Larom.

v OTOT cuMBON onuckiBaeT pesynbTaT AeNCTBUS.

Puc. [l 5, ctp. 3: lanHoe ykasaHue obpaliaeTt Balle BHUMaHKE Ha
PWUCYHOK, B J@HHOM NMpumepe Ha ,no3muuio 5 Ha pucyHke 1 Ha cTpaHuue 3"

2 YKkazaHua no TexHuKe 6e3onacHoOCTU

CobGnroganTe ykazaHus No TexHUKe 6€30MacHOCTU U TpeboBaHus,
npeanncaHHblie U3rotoeuTesiemMm aBToMoOUnNA n aBTOMaCTepCKOﬁ!

MN3roToBuTENb HE HECET HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a yLep6 B CrieayoLmx
cnyvasx:

® [loBpexaeHns NpoayKTa M3-3a MexaHU4ecKnx BO3AeNCTBuIIA 1
nepeHanpshkeHuin

® /I3MeHeHusi B NpoayKTe, BbINOMHEHHblE 6€3 04HO3HAYHOro pa3peLLeHmns
N3roToBUTENS

® |Acnonb3oBaHue B LeNSX, OTNINYHbIX OT YKa3aHHbIX B OaHHON MHCTPYKUUn
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YkasaHusi no TexHuke 6e3onacHocTu

CobniopanTte cneayrolme yKkasaHuA:

Cnegwute 3a TeMm, 4TOObI Ha MONOTHE He coBupanack Boga WUnm
cHer. B npoTBHOM cny4yae wTopka MoXeT ObITb MOBpeXAeHa
nnn moryTt ObITb 061OMaHbI pbl4armn CTBOpKK, 4TO, B CBOKO

o4vyepenb, MOXeET NPUBECTU K TAXKeNbIM TpaBMaM U CMepTU.

He packpbiBanTe LUTOPKY BO BPEMS OBUMXKEHNS.
He packpbiBaiiTe LUTOPKY NpY CUITbHOM BETPE UIn cHeronage.
Y6upaiiTe LUTOPKY Npu CUIbHOM BETpe, AOXAE UK CHeronagae.

He ocTaBnsante BbigBMHYTYHO LUTOPKY 6€3 npucmoTpa. lNMepeq
NOKMAaHMEM MeCTa CTOSHKM yOepuTe LTOPKY.

He npubnuxaiTech K LUTOpKe, ecrnv oHa Gblnia oTKpbITa BO
BpeMsl CUITbHOTO BETPa UK Ha Heii cobpanack Boaa, CHer unu
KpyMHble 3arpsisHeHust (Hanpumep, BETKM Unm cydbs). LLTopka
MOXET BHE3arnHo CMeCTUTbLCS Un obopeaTtbes, TEM caMbiM
NPUBOASA K TShKebIM TpaBMam UM CMepTH.

Mepen Havanom gBwkeHUa ybeguTtecb B TOM, YTO LUTOPKA
nonHocTblo ybpaHa. He nepemelyante aBToMmoounb npu
OTKPbITOWN LUTOPKE.

He aBurantech ¢ ycTaHOBNEHHOMW pyKoOATKOW. [epen Havanom
OBWKEHNSI CHUMUTE PYKOSITKY.

He HauvMHanTe gBmKeHue, ecnu nosioTHO NOBPEXAEHO UMK
HaJopBaHO, AaXe eCny LUTOopKa AOMMKHbIM 06pa3om 3akpbiTal
Pblyaru wropkun ygepxmeatotca nonoTHoM. Ecnu nonotHo
pa3opBETCSA BO BPEMS ABWXKEHUS, TO LUTOPKA PE3KO
BbIPbIBAETCS HAPYXKY. DTO MOXET NPUBOLAMUTL K TSXKESbIM
TpaBMaMm. 3akpenuTe WTOPKy Tak, 4Tobbl OHa He morna
BbIPBATbCS HAPYXY.

Jlnua, KOTOpble B CBA3U C OrpaHN4Y€eHHbIMU (bVI3I/ILIeCKMMI/l,
CEHCOPHbIMN NN YMCTBEHHbIMA crnocobHoCTSMU Unn ¢
HeLOoCTaTKOM OnbiTa U 3HaHWN, HE B COCTOSIHUMN
nonb3oBaTbCA |'|p|/|6op0M, HE OOJTKHbI CNOJ1b30BaTb r|p|/|6op
©e3 NoCTosAHHOro NPUCMOTPa NN NHCTPYKTaXKa
OTBETCTBEHHbLIMU 3a HUX NTUUAMWN.

3a aeTbMn HeoOX0ANMMO NOCTOSAHHO CReAUTb, YTOObI He
AOMYCTUTb UX Urpbl ¢ Npnbopom.
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Mcnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHuto

® [oMoTHO LITOPKM HE AOMKHO NPOBMCaTh, a BCEraa A0MKHO
ObITb HaTAHYTO. ECnn NOMoTHO NpoBuMcaeT, TO OHO MOXeT
TEpPEeTbCA O pblyark 1 NONYYNTb NOBPEXOEHUS.

® Y6upaiiTe WTOPKY TOMLKO B TOM Cryvae, ECNv Ha NOMOTHE
OTCYTCTBYET rpsi3b (BETKM, MUCTbS U T. N1.). B npoTuBHOM crnyyae
npy BTAMMBaHUM LUTOPKA MOXET ObITb MOBPEXAEHA.

® He ocraBnsavTe WTOPKY Ha AnnTenbHOe Bpems ybpaHHOW, ecrin
OHa Gbina ybpaHa BO BNaXXHOM COCTOsIHUMU. B NpoTMBHOM
cry4ae LTopKka MOXET 3anfieCHEBETb UNN MOXET BbILBECTM
Kpacka.

® He narmbavite pblyar LUTOPKM UK NaHenb, YToObl CNUTb BoAy
CO LUTOpPKW. BcneacTtaue aToro LWTOopKa MoXeT
OedopMnpoBaTbCH, YTO OKaXET oTpuLaTensHoe BANsSHME Ha
ee paborty.

® He nogBelumBanTe HUKaKUX NPEAMETOB K LUTOPKE - HU K
NVLEBOW NaHernu, HY K pblyaram.

® He ycTaHaBnuBamTe MaHrasbl C OTKPbITbIM OrHEM BONN3M
WTOPKK. MONOTHO MOXET ObITb NOBPEXAEHO BCNEACTBUE
BbICOKOW TemnepaTtypbl UMK 3aropeTbCes.

® He nonb3yntecb aspo3onsMn (Hanpumep, MHCEKTULMAAMW,
nakom Ans Bonoc) B6nun3n wropku. Bcneacreue 3Toro nonoTHo
MOXET ObITb 3arpsA3HEHO, NGO Uc4He3HyTb 3P dEKT
BOAOOTTaNKUBaHMS.

3 Mcnonb3oBaHMe No Ha3HaYeHuro

Ltopka Dometic Premium DA20 npurogHa Ans ycTaHOBKM Ha KeMnepbl Uim
Xunble npuuensl.

Mcnonb3oBaHue LIJTOpKI/I p,OI'IyCKaeTCFl TOJNMbKO B HEMNOABWMXHOM COCTOAHUU
aBTOMOOUNA.

4 TexHU4Yeckoe onncaHue

Dometic Premium DA20 - 310 6e30nopHas LUTOpKa, KOTOPYI MOXHO
BblABUraTh U yompaTb, UCNOMb3ys PYKOATKY.

Jlerkvii goxxab MOXET NPOCTO CTekaTb, T. K. OAHA CTOPOHA LUTOPKU B
BbIABMHYTOM COCTOSHUM BrcuT Heckonbko Huxke (puc. [, cTp. 2).
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YnpaBneHue LUTOpKON

5 YnpaBneHue WTOPKOMN

CobnopganTe Takke ykasaHus No TexHuke 6esonacHoCcTw, NpuBeaeHHbIE B
rn. «YkasaHusa no TexHuke 6esonacHocTm» Ha cTp. 102!

5.1 Yka3aHusi no MecTy NnapkoBKM aBTOMOOuUNA

Bo usbexaHve nospexaeHuii npm NoCTaHOBKE aBTOMOOWMS Ha CTOSIHKY
cobniogante cnegyowme ykasaHus:

NPEOYNPEXAOEHUE!

® CobntoganTe JOCTaTOMHOE paccTosHME A0 APYrnX
aBTomMobunen unu kakmx-nmbo npegmeTos. MNocne
BbIOBVKEHWNS CO BCEX CTOPOH AOJMKHO UMETbCS PacCTOAHME He
meHee 40 cm go gpyrmx aBTomobunen nnu kakmx-nnbo
npeameToB.

BHUMAHMUE!

® PacnonaranTte aBToMoOunb Tak, YTobbl Ha NONOTHO HE Morna
nonacTb rpsAsb (BETKW, NMUCTbS U T. M.).

® CobntoganiTe 4OCTAaTOMHOE PAcCTOSHME OO0 APYrnX
aBTOMObOUNENn unu Kkakmx-nmdbo npegmeTos. lNocne
BblABUXEHUS CO BCEX CTOPOH AOMKHO UMETbCHA pacCTOsIHUE He
meHee 40 cm 0o apyrMx aBToMobunen nnu kakmx-nnbo
npeameToB.

5.2 BbiaBuxeHue WITOPKU

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb noBpexaeHus!
CobntoganTe gocTaTovyHOE paccTosiHMe 40 ApYrMx aBToMobunen
NN Kaknx-nubo npeameTos. Mocne BblABUXEHNSI CO BCEX CTOPOH
OOIMKHO UMETLCSA paccTosiHne He meHee 40 cMm Jo Apyrux
aBTOMOOUNEN UNKN KakMx-nMbo NpeameToB.

» BcrasbTe kptoyok pykosTku (puc. B 2, cTp. 2) B npoyLumHy wtopkm
(ovc. |1 1, c1p. 2).

» BpalwuaiiTe pykosTKy A0 TeX nop, Noka LITOPKa He BbIABUHETCS B
TpebyeMoe nonoxeHue.

» [loBepHUTE PyKOATKY NpubnuantensHo Ha 1/4 obopoTa Ha3ag, YTobbI
HaTSHYTb MOMOTHO.
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YnpaBneHue LUTOPKON

BHUMAHMUE! OnacHocmb nospexdeHus!

Cnepgute 3a Tem, 4ToObI MOMOTHO HE NpOBUCano, a Bcerga 6bino
HaTsHYyTO. ECcnn NonoTHO npoBMcaeT, TO OHO MOXET TEPeTbCS O
pblyary U NOMy4YnTb NOBPEXAEHUS.

Ha onuHHbLIX Mapkm3ax TkaHb MOXET NpoBUcaTh B cepeauHe.

» BbIHbTE KPHOYOK PYKOATKM U3 NPOYLUMHbI LLITOPKW.

5.3 Y6upaHue WITOpKH

BHUMAHME! OnacHocmb noepexdeHusi!

® YGupaiiTe LWTOPKY TONMbKO B TOM Clly4Yae, ecrnv Ha nosioTHe
OTCYTCTBYET rpsi3b (BETKM, NIUCTbA M T. N.). B npoTMBHOM crnyyae
npu BTArMBaHUK LITOPKa MOXET BbITb NMOBpeEXaeHa.

® Copepxute Mapkusy csobogHomn oT Mycopa Bo nsbexaHve
NCTUPaHUA, NATEH U NIeCceHn.

® [pu yorpaHuM LUTOPKN crieamTe 3a TeMm, YTobbl He Gbinu
3a)kaTbl BETKM, Cydbsl UMK Kakne-nmbo apyrue npeameThi.

» Ypanute rpsidb (BETKW, INCTbS U T. M.), NEXaLLyo Ha NoSIoTHe.

» BcrasbTe kptoyok pykosTku (puc. B 2, cTp. 2) B npoylumHy wtopkm
(ovc. | 1, c1p. 2).

» Bpalaiite pykosiTky 4O TeX Mop, Noka WTopka He ByaeT NonHOCTbIO
ybpaHa.

> I"Ipe>|<p,e, YeM Ha4aTb OBUXEHUe, YGeﬂMTer B TOM, 4YTO LUTOpPKa
NOJTHOCTbIO y6paHa. JInueBasa naHenb AOMKHA NAOTHO npuneraTtb K

Kopnycy.
» BbIHbTE KPOYOK PYKOSITKM M3 NPOYLUMHbI LUITOPKMU.

BHUMAHME! OnacHocmb noepexdeHusi!

Ecnwn wtopka 6bina ybpaHa BO BaXXHOM COCTOSIHUM, TO NpuU
NnepBOn k& BO3MOXHOCTU BblABUHbTE €€ N AaNTe NOSMOTHY
BbICOXHYTb. ECnun BnaxkHoe nonoTHO AoNroe BpeMsi ocTaeTcs
CBEPHYTbIM, OHa MOXET 3annecHeBeTb UMM MOXET BbILBECTU
Kpacka.
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UucTtka n yxon

6 Uucrtka u yxon

Yucrtka

BHUMAHMUE! OnacHocmb nospexdeHus!

[ ] KaTeroqueCKM 3anpeljaeTcd o4naTb LUTOPKY O4YUCTUTENEM
BbICOKOIo AaBJrieHuA.

® He vcnonb3yiTe ons YNCTKU abpasnBHbIE YNCTALLME CPEACTBA
Unn ocTpble NPpeaMeThbI, T. K. OHU MOTYT NPUBECTM K
NoBpPEXAEHUSIM U3aenus.

@ KaTteropuyecku 3anpeLaeTcst YACTUTb NyNbT AUCTAHLMOHHOIO
ynpaBneHusi nog CTpyer BoAbl Un B NOCYAOMOEYHON MaLLVHE.

» YpanuTe BeCb Mycop (BeTKW, MUCTbSA U T.MN.), HAXOASALWMINCS Ha TKaHW, ANs
npegynpexaeHns NcTupanus, NaTeH u nnecexHun. Kpome toro, Mapkmaa
MOXET NOBPEeAUTbLCS OT 3TOro Npu BTATMBaHUN.

» [nsa yaaneHus nbinm u rpasn perynsipHo OYULLANTE NMOSIOTHO LUTOPKMU:

— [Onsa atoro ucnonesyinte sogy ¢ 30 r motowero cpeactea n 30 r
otbenuBaTtens Ha 10 n BoAbl.

— HaMmbinbTe NONOTHO 3TUM COCTaBOM M OCTaBbTE €ro AecTBOBaTb Ha
NSATb MUHYT.

— TwaTtenbHO NPOnonoLWmnTe YNCTON BOAON.
YbeauTtecb B TOM, YTO XWUOKOCTb ANS1 YUCTKM C oTOenmBaTenem
MOMHOCTbIO CMbITa. B NpOTMBHOM criy4ae nosloTHO MOXET ObITb
NoBpPEXAEHO.

— [Jante NONOTHY BbICOXHYTb.

Cmaska

» [Npu HEOGXOANUMOCTU, CMaXbTe LUAPHUPbI LUTOPKX NapagHOBbLIM
BOCKOM MI CUIIMKOHOBbLIM MacrioMm.
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UucTtka n yxon

KoHTponb

NPEOQYNPEXOEHUE!

He ncnonb3ynte mapkuay, ecnu Heobxoguma perynvmpoBka nnm
PEMOHT.

Mpn oBHapyxeHun Kakoro-nubo noeBpexaeHus obparmtech B
MECTHbIN LIEeHTP CEPBUCHOIO obcnyxuBaHus (agpeca npmBeaeHbl
Ha 060pPOTHOM CTOPOHE PYKOBOACTBA MO 3KCnyaTauum).

» PerynapHO KOHTPONMPYWUTE LUTOPKY:
— TlonoTtHo 6e3 noBpexaeHun?
— Pblvaru n nuuesas naHenb 6e3 NnoBpexaeHWn U cneaoB n3Hoca?
— LWropka 3akpbiBaeTcs 4OMKHbIM 0Bpasom?

Moatarusaxue BuHToB wapHupos (puc. [, cp. 3)

Tpw BUHTaA Ha LWWIAapHUPe HEOBXOAMMO NOATSIHYThL NOCKE NEPBbIX HArpy3okK:
® ocre NepBoro OTnycka ¢ UCMONb30BaHWEM LUTOPKM

® uepe3 20000 km npobera nnu LeCTb MeCsLEB NOCMe YCTAHOBKN LUTOPKU
(B 3@aBMCUMOCTM OT TOrO, Kakoh MOMEHT HacTynaeT paHbLUe)

Kpome Toro, pekoMeHayeTcsi KOHTPONMPOBaTb BUHTbI LUAPHUPOB MpK
perynsipHoM TEXHU4YECKOM OCMOTPE aBTOMOBUNS.

B uenax nogTarnBaHusa BUHTOB 0BpaTUTECh B CEPBUCHYIO OpraHu3aumio.

WHCTpYKUMS AN CEPBUCHOM OpraHn3aLumm:

» Cnerka nogHMMWTE NULEBYIO NNaHKy, 4YTobbl 0CBOBOANTL LIAPHUPLI OT
Harpysku, 1 NOATAHUTE BUHTbI C MOMEHTOM 3aTsbkku 15 — 20 Hwm.

NaraHne HebONbLWINX OTBEPCTUI B NONOTHE

Hebonbuwwne OTBEPCTUA B NOJSIOTHE UM TOYKKN, B KOTOPbLIX OTClTanBaeTCA
NnokKpbITHNE, Bbl MOXeTe 3anaTaTb CaMOCTOATENbHO:

» Vcnonbays xnon4yaTobymaxHbIN NOCKYT, pasoTpuUTe BOKPYT
NOBPEXAEHHON TOYKN HEMHOTO >XMAKOrO BUHUNOBOrO nnactbips (apT. Ne
860020001801429, MmoxxHO NprOBpPEeCTM B CEPBUCHOWN OpraHm3auun).

v Knagkun BUHMNOBbLIN NNAacTbipb pas3MsirdyaeTt nokpbitTue. Npu BbiCbixaHue
NOKpbITUE 3aKyrnopuBaeT OTBEPCTHUE.

» [lpexge, yem ybpaTthb LUTOPKY, NOOOXAMTE, NOKa BOCCTAHOBMNEHHOE
MECTO BbICOXHET.
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apaHTna

7 MapaHTUA

HeicTBUTENEH YCTAHOBMNEHHbIV 3aKOHOM CPOK rapaHTun. Ecnv npogykT
HeuncnpaBeH, obpaTUTEeCh B TOProByt OpraHM3auuio unv B
NnpencTaBUTENBCTBO N3roTOBUTENSA B Bawen cTtpaHe (agpeca cMm. Ha
0BOPOTHOWM CTOPOHE MHCTPYKLMN).

B uensix npoBegeHns peMoHTa Unm rapaHTUHOro obcnyxmnsaHus Bol
OOIMKHbI Takke nocnaTb cnegyowmne JOKYMEHTbI:

® KOMUIO cHeTa C JaTou MOKYMKMK,

® [PUYMHY peknamauuu unu onncaHne HeEMCNpPaBHOCTY.

8 YTununsauums

» [10 BO3MOXHOCTH, BblKMAbIBAWTE YNakoBOYHbI MaTepuan B Mycop,
noasnexaliuit BTOpUYHOl nepepaboTke.

Ecnn Bbl okoHYaTenbHO BbIBOAMTE NPOAYKT U3 SKChnyaTauum, To
E nonyyuTe MHopmMauuio B bnvxariem LeHTpe No BTOPUYHON
nepepaboTke unu B TOProBON CETU O COOTBETCTBYHOLLIMX
npeanucaHnsx rno yTunmsauumu.
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TexHuyeckue gaHHble

9 TexHn4Yeckue AaHHbIe
DA20
LWvpuHa: 260 cm 313 cm 355 cm
BbiTArnBaHue: 175 cm 250 cm 250 cm
Bec: 22,9 kr 27,0 kr 27,2 kr
DA20
LUnpwuHa: 405 cm 474 cm 505 cm
BbiTarnsaHme: 250 cm 250 cm 250 cm
Bec: 31,1 kr 41,8 kr 44,2 kr

UcnbiTaHus/cepTucdmkarbl

CE =G>

BoamorkHbl MogMdVKaLMK, crykalimue TeXHUYECKOMY Nporpeccy
OGHOBMNEHUS 1 BapyaHTbl MOCTaBKM.
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OSTRZEZENIE!
® Przed rozpoczeciem uzytkowania, regulacja, czyszczeniem i

konserwacjg nalezy gruntownie zapoznac sie z niniejszg
instrukcjg. To urzadzenie musi by¢é montowane przez
wykwalifikowanego technika serwisowego. Nieprawidiowy
montaz moze prowadzi¢ do powaznych obrazen. Modyfikacja
tego produktu moze by¢ ogromnie niebezpieczna i powodowac
obrazenia ciata lub uszkodzenie mienia.

® Niniejsza instrukcja musi by¢ przechowywana przy urzgdzeniu.
Wiasciciel powinien jg doktadnie przeczytac.

Spis tresci
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Uwagi dotyczgce korzystania z instrukcji. . . ................. 112
Wskazowki bezpieczenstwa . ......... ... oL 112
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Opistechniczny .. ... ... 114
Obstugamarkizy . ...... .. .. 115
CzySzCzenie. . . .. 117
GWaranCja . . . .ot 119
Utylizacja . . ... 119
Danetechniczne ......... ... . . . . . . . e 120
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Uwagi dotyczgce korzystania z instrukc;ji

1 Uwagi dotyczace korzystania z
instrukciji

OSTRZEZENIE!
Wskazéwka dot. bezpieczenstwa: Nieprzestrzeganie moze

prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen ciata.

UWAGA!
Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do powstania szkod

materialnych i zaktécen w dziataniu produktu.

WSKAZOWKA
Informacje uzupetniajgce dot. obstugi produktu.

» Obstuga: Ten symbol wskazuje, ze uzytkownik musi podjg¢ jakies
dziatanie. Wymagane dziatania zostaty opisane krok po kroku.

v Ten symbol opisuje wynik dziatania.

Rys. [ 5, strona 3: Ten odnos$nik wskazuje element na rysunku, w tym
przypadku ,Pozycje 5 na rysunku 1 na stronie 3.

2 Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy stosowa¢ sie do uwag dot. bezpieczenstwa i dokumentacji
udostepnianych przez producenta i branze motoryzacyjna!
Producent nie odpowiada za szkody spowodowane:

® uszkodzeniem produktu w sposéb mechaniczny

® zmianami dokonanymi w produkcie bez wyraznej zgody producenta
® uzytkowaniem w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy stosowac¢ sie do nastepujacych wskazowek:

Uwazag¢, aby na markizie nie zbierata sie woda lub $nieg. Woda
lub $nieg moze spowodowaé uszkodzenie markizy lub
odtamianie jej ramion, co z kolei moze doprowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub do $mierci.

Nie otwiera¢ markizy podczas jazdy.

Nie otwiera¢ jej rowniez podczas silnego wiatru lub opadéw
Sniegu.

Wsungé markize podczas silnego wiatru, deszczu lub opadéw
Sniegu.

Nie pozostawia¢ wysunietej markizy bez nadzoru. Wsungc¢
markize przed wyjazdem z miejsca postoju.

Nie zbliza¢ sie do markizy, gdy byta otwarta podczas silnego
wiatru lub gdy zebrata sie na niej woda, $nieg lub
zanieczyczenie o duzej wielkosci (np. gatezie). Moze ona
wykonaé gwattowany ruch lub oderwac sie, powodujgc ciezkie
obrazenia ciata lub $mier¢.

Przed rozpoczeciem jazdy nalezy sprawdzi¢, czy markiza jest
catkowicie wsunieta. Nigdy nie wprowadza¢ pojazdu w ruch
przy otwartej markizie.

Nigdy nie jezdzi¢ z zawieszong korbg. Przed rozpoczeciem
jazdy nalezy jg zdjg¢.

Nie jezdzi¢, jesli materiat markizy jest uszkodzony lub
naderwany — rowniez wtedy, gdy markiza zostata prawidtowo
zamknieta. Ramiona markizy sg podtrzymywane przez
materiat. Rozerwanie materiatu podczas jazdy powoduje
gwattowne rozerwanie catej markizy. Moze to doprowadzic¢ do
powaznych obrazeh ciata. Markize nalezy zabezpieczy¢ tak,
aby nie mogta sie rozerwac.

Osoby, ktére z powodu swych ograniczonych zdolnosci
fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych albo
niedo$wiadczenia badz niewiedzy nie sg w stanie bezpiecznie
uzywac urzadzenia, nie powinny go wykorzystywac bez
nadzoru odpowiedzialnej osoby.

Nalezy dopilnowaé, by urzgdzeniem nie bawity sie dzieci.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Materiat markizy nie moze zwisa¢, musi by¢ stale napiety.
Zwisajgcy materiat moze szorowac po ramionach, ulegajgc
uszkodzeniu.

Markize mozna wsung¢ tylko wowczas, gdy nie znajdujg sie na
niej zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.). W przeciwnym
wypadku moze ulec uszkodzeniu.

Wilgotna markiza nie moze by¢ wsunieta przez dtuzszy czas.
Wilgo¢ moze spowodowac zbutwienie lub wyptowienie.

Nie wygina¢ ramienia markizy lub zaslepki w dét w celu
usuniecia z niej wody. Powstate w ten sposdb zdeformowanie
moze spowodowac, ze markiza nie bedzie dziata¢ prawidtowo.

Nie wiesza¢ zadnych przedmiotéw na markizie, ani na przednie;j
zaslepce ani na ramionach.

Podczas grilowania przy otwartym ogniu zachowa¢ odpowiedni
odstep od markizy. W wyniku dziatania wysokiej temperatury
materiat moze zosta¢ uszkodzony lub spalony.

Nie uzywac sprayu (np. do owadéw, do wtosoéw) w poblizu
markizy. Spray spowoduje zabrudzenie, co z kolei sprawi, ze
materiat utraci wtasciwos¢ polegajgcg na sperlaniu wody.

3 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Markiza Dometic Premium DA20 jest przeznaczona do montazu na
pojazdach kempingowych lub przyczepach kempingowych.

Markize mozna wykorzystywac¢ tylko w czasie postoju.

4 Opis techniczny

Dometic Premium DA20 jest markizg niewyposazong w podpore, ktorg
wysuwa sie i wsuwa za pomoca recznej korbki.

Mate ilosci wody deszczowej sciekajg w tatwy sposob, poniewaz jedna
strona markizy w postaci wysunietej osadzona jest troche gtebiej (rys. [,

strona 2).
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Obstuga markizy

5 Obstuga markizy

Nalezy stosowac sie do uwag dot. bezpieczehstwa — rozdziat ,Wskazdwki
bezpieczenstwa“ na stronie 112!

5.1 Wskazéwki dot. miejsca postoju pojazdu

Podczas parkowania pojazdu, aby unikngé uszkodzen, nalezy stosowac sie
do ponizszych wskazéwek:

OSTRZEZENIE!
® Zachowac wystarczajgca odlegtos¢ od przedmiotdéw lub innych

pojazdéw. Po wysunigciu markizy minimalna odlegtos¢ to
40 cm.

UWAGA!

® Pojazd parkowa¢ tak, aby na markize nie spadaty zadne
zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.)

® Zachowac wystarczajgcg odlegtos¢ od przedmiotdw lub innych

pojazddéw. Po wysunieciu markizy minimalna odlegto$c¢ to
40 cm.

5.2 Wysuwanie markizy

Zachowaé wystarczajgcg odlegto$¢ od przedmiotdéw lub innych

g OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
pojazdéw. Po wysunieciu markizy minimalna odlegto$¢ to 40 cm.

» Zawiesié hak korbki recznej (rys. A 2, strona 2) na uchwycie markizy
(rys. 1 1, strona 2).

» Przekreci¢ korbke reczng tak, aby markiza wysuneta sie do pozgdanej
pozyciji.

» Przekreci¢ korbke reczng o ok. 1/4 obrotu, aby naprezy¢ materiat.

Nalezy pamieta¢ o tym, aby materiat nie zwisat, byt napiety.
Zwisajgcy materiat moze szorowaé po ramionach, ulegajgc
uszkodzeniu.

W przypadku dtugich markiz tkanina moze zwisa¢ na srodku.

@ UWAGA! Niebezpieczernistwo uszkodzenia!

» Zabrac¢ hak korbki recznej z uchwytu markizy.
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Obstuga markizy

5.3 Wsuwanie markizy

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

® Markize mozna wsung¢ tylko woéwczas, gdy nie znajdujg sie na
niej zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.). W przeciwnym
wypadku moze ona ulec uszkodzeniu.

® Nie dopuszczac do zalegania zanieczyszczen na markizie, aby
zapobiec otarciu, powstaniu plam i plesni.

® Podczas wsuwania uwazac, aby nie zakleszczyly sie gatezie
lub inne przedmioty.
» Usungc zabrudzenie (gatezie liscie lub inne) znajdujgce sie na materiale.

» Zawiesi¢ hak korbki recznej (rys. A 2, strona 2) na uchwycie markizy
(rys. H 1, strona 2).

» Kreci¢ korbka reczng do momentu, az markiza zostanie catkowicie
wsunieta.

» Przed odjazdem upewnic sie, ze markiza jest catkowicie wsunieta.
Zaslepka przednia musi mocno przylega¢ do obudowy.

» Zabrac¢ hak korbki recznej z uchwytu markizy.

W przypadku wsuniecia wilgotnej markizy nalezy przy najblizszej
okazji wysungg jg i osuszy¢. Jesli wilgotny materiat jest przez
dtuzszy czas zrolowany, moze zbutwie¢ i wyblakngc.

® UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
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Czyszczenie

6 Czyszczenie

Czyszczenie

UWAGA! Niebezpieczernistwo uszkodzenia!

® Nigdy nie czysci¢ markizy urzgdzeniem wysokoci$nieniowym.

® Do czyszczenia nie uzywac agresywnych srodkow
czyszczgcych lub twardych przedmiotéw, gdyz mogg one
uszkodzi¢ produkt.

® Nigdy nie czysci¢ pilota pod biezgcg wodg ani nie zamaczaé¢ w
wodzie.

» Usungc¢ wszelkie zanieczyszczenia (gatezie, liscie lub podobne) lezgce
na tkaninie, aby unikngc¢ otarcia oraz powstania plam i plesni. Co wiecej,
markiza moze ulec uszkodzeniu podczas wciggania.

» Regularnie czysci¢ materiat markizy, usuwajgc z niego kurz i brud.

— Uzywaé w tym celu wody z 30 g ptynu do naczyh i 30 g srodka
wybielajgcego (na 10 litréw wody).

— Nanies¢ ptyn czyszczacy na materiat i pozostawi¢ na pie¢ minut.

— Sptukac doktadnie czystg woda.
Upewnic¢ sie, ze ptyn czyszczacy ze Srodkiem wybielajgcym catkowicie
zostat usuniety. Pozostato$ci mogg uszkodzi¢ materiat.

— Pozostaw materiat do wysuszenia.

Smarowanie

» W razie potrzeby posmarowac przeguby markizy woskiem parafinowym
lub olejem silikonowym.
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Czyszczenie

Kontrola

OSTRZEZENIE!
Nie nalezy obstugiwa¢ markizy, jesli wymaga wyregulowania lub

naprawy.
W razie wykrycia uszkodzenia nalezy skontaktowac sie z
partnerem serwisowym w odpowiednim kraju (adresy
zamieszczono z tytu instrukgciji).

» Nalezy regularnie sprawdzac:
— czy materiat nie jest uszkodzony,
— czy ramiona oraz przestona przednia nie sg uszkodzone i nie wida¢ na
nich sladéw zuzycia,
— czy markiza zamyka sie prawidtowo.

Dokrecanie $rub przegubéw ramienia (rys. [F], strona 3)

Nalezy dokreci¢ trzy Sruby na przegubie ramienia po pierwszych

obcigzeniach:

® po pierwszym urlopie z wykorzystaniem markiz,

® po przebiegu 20000 km lub sze$¢ miesiecy po montazu markizy (w
zaleznosci od tego, co nastgpi szybciej).

Ponadto sruby te powinny by¢ sprawdzane podczas regularnej kontroli

pojazdu.

W celu dokrecenia $rub nalezy zwrdécié sie do partnera serwisowego.

Instrukcja obstugi:

» Unies¢ lekko przednia listwe tak, by przeguby byly wolne od obcigzen i
dokreci¢ trzy Sruby z sitg 15 — 20 Nm.

tatanie drobnych dziur w materiale

Mate dziury w materiale lub miejscach, w ktérych powtoka rozchodzi sie,
mozna zatata¢ samodzielnie:

» W tym celu nalezy wetrze¢ bawetniang $ciereczkg wokot uszkodzonego
miejsca matg ilo$¢ ptynnego plastra winylowego (nr wyrobu
860020001801429, dostepny za posrednictwem partnera serwisowego).

v Plynny plaster winylowy zmienia wtasciwosci powtoki, ktéra zamyka
dziure podczas schnigcia.

» Przed wsunieciem markizy nalezy odczekaé, az miejsce zatatania
wyschnie.
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Gwarancja

7 Gwarancja

Warunki gwarancji zostaty opisane w Karcie Gwarancyjnej dotgczonej do
produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie:

® Kkopii rachunku z datg zakupu,

® informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady.

8 Utylizacja

» Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na smieci do
recyklingu.

Jezeli produkt nie bedzie dtuzej eksploatowany, koniecznie
E dowiedz sie w najblizszym zakfadzie recyklingu lub w
specjalistycznym sklepie, jakie sg aktualnie obowigzujgce przepisy
dotyczace utylizaciji.
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Dane techniczne

9 Dane techniczne
DA20
Szerokosc¢: 260 cm 313 cm 355 cm
Dtugos¢ po 175 cm 250 cm 250 cm
wyciggnieciu:
Masa: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Szerokosc¢: 405 cm 474 cm 505 cm
Dtugos¢ po 250 cm 250 cm 250 cm
wyciggnieciu:
Masa: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Kontrole/certyfikat:

CE ©G6S

Wersje, modyfikacje techniczne i opcje dostawy sg zastrzezone.

S TUV

Qe“gn%/
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Pokyny k pouZzivani tohoto navodu

VYSTRAHA!

® Pred pouzitim, sefizovanim, €isténim a udrzbou si prectéte tuto
pfiru¢ku. Tato jednotka musi byt instalovana kvalifikovanym
servisnim technikem. Nespravna instalace mize mit za
nasledek vazny Uraz. Upravy tohoto vyrobku mohou byt
extrémné nebezpeéné a mohou mit za nasledek Ujmu na zdravi
osob nebo Skody na majetku.

® Tento navod musi zlstat s jednotkou. Vlastnik si ho musi
pozorné predist.

Obsah

1 Pokyny k pouzivani tohotonavodu ........................ 121
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Pokyny k pouzivani tohoto navodu

VYSTRAHA!
Bezpecnostni pokyny: Nasledkem nedodrzeni pokyn( mohou byt
smrtelna nebo vazna zranéni.

POZOR!
Nedodrzeni pokynt maze mit za nasledek hmotné Skody a
naru$eni funkce vyrobku.
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Bezpecnostni pokyny

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

» Cinnost: Tento symbol vas vyzyva k tomu, abyste néco uginili. Potfebné
¢innosti jsou popisovany v pfislusSném pofadi.

v Tento symbol popisuje vysledek urcité ¢innosti.

Obr. [l 5, strana 3: Tento Udaj odkazuje na prvek, zobrazeny na obrazku.
Na tomto pfikladu se jedna o ,pozici 5 na obrazku 1 na strané 3°.

2 Bezpeénostni pokyny

Dodrzujte predepsané bezpeénostni pokyny a predpisy vydané
vyrobcem vozidla a autoservisem!

V nasledujicich pfipadech nepfebira vyrobce zadné zaruky za skody:
® Poskozeni vyrobku pusobenim mechanickych vlivi

® Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

® Pouziti k jinym ucéelim, nez jsou popsany v tomto navodu

Dodrzujte nasledujici pokyny:

V opaéném pfipadé mulze dojit k poSkozeni markyzy nebo ke
zlomeni ramen markyzy s naslednym vaznym nebo smrtelnym
urazem.

Markyzu nevysunujte za jizdy.
Nevysunujte markyzu za silného vétru nebo snézeni.
Za silného vétru, desté nebo snéZeni markyzu zasurite.

Nenechavejte vysunutou markyzu bez dozoru. Dfive, nez
opustite své stani, musite markyzu zasunout.

Nepfriblizujte se k markyze, pokud zUstala vysunuta za silného
vétru nebo pokud se na ni nashromazdila voda, snih nebo velké
mnozstvi hrubych nedistot (napf. velké vétve). Markyza se
muZe nahle dat do pohybu nebo se mlze utrhnout a zpusobit
vazné nebo smrtelné urazy.

g ® Davejte pozor, aby se na plachté nehromadila voda nebo snih.
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Bezpecnostni pokyny

Pfed zahajenim jizdy zkontrolujte, zda je markyza kompletné
zasunuta. Pokud je markyza vysunuta, nikdy nepojizdéjte
vozidlem.

Nikdy nejezdéte se zasunutou klikou. Pfed zahajenim jizdy kliku
sundejte.

Nejezdéte s vozidlem, pokud je plachta poSkozena nebo
natrzena, i kdyz je markyza fadné zasunuta! Plachta drzi
ramena markyzy. Pokud se plachta za jizdy roztrhne, markyza
se nahle vysune. Mlze dojit k vaznym arazim. Zajistéte
markyzu tak, aby se nemohla nahle prudce vysunout.

Osoby, které z duvodu svych fyzickych, senzorickych nebo
dusevnich schopnosti, nebo své nezkuSenosti nebo neznalosti
nejsou schopny bezpe&né pouzivat vyrobek, nesméji tento
pristroj pouzivat bez dohledu odpovédné osoby nebo bez jejiho
pouceni.

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s vyrobkem nehraly.

Plachta markyzy nesmi byt provéSena, musi byt vzdy napnuta.
V pfipadé, ze je plachta provéSena, mlze dfit o ramena a mlze
dojit k jejimu poskozeni.

Markyzu smite sloZit pouze za pfedpokladu, Ze na plachté
nejsou zadné nedistoty (vétve, listy apod.). V opaéném pfipadé
muZze dojit pfi zasouvani markyzy k jejimu poskozeni.
Nenechavejte markyzu po del$i dobu zasunutou, pokud jste ji
zasouvali mokrou. V opacném pfipadé miize markyza plesnivét
nebo muze dojit k vyblednuti barvy.

Nikdy neohybejte ramena markyzy nebo clonu dold k tomu,
abyste nechali z markyzy odtéct vodu. Muze dojit ke
zdeformovani markyzy a nepfiznivému ovlivnéni jeji funkce.

Nevéste na markyzu, na €elni clonu ani na ramena markyzy
zadné predméty.

Pfi grilovani pamatujte na dostate€nou vzdalenost markyzy od
otevfeného ohné. Muze dojit k poskozeni plachty vysokou
teplotou nebo k jejimu pozaru.

Nepouzivejte v blizkosti markyzy zadné spreje (napf. repelenty,
tuzidla na vlasy apod.). Nasledkem je znecisténi plachty nebo
ztrata jeji impregnace.
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Pouziti v souladu se stanovenym ucelem

3 Pouziti v souladu se stanovenym
ucelem

Markyza Dometic Premium DA20 je vhodna k instalaci na obytné vozy nebo

obytné pfivésy.

Markyzu pouzZivejte pouze na zaparkovaném vozidle.

4 Technicky popis

Dometic Premium DA20 je markyza bez opér, kterou mizete zasouvat a
vysouvat pomoci ruéni kliky.

Mirny dést maze snadno stékat, protoZe jedna strana markyzy je po vysunuti
mirn& nize (obr. [, strana 2).

5 Obsluha markyzy

Dodrzujte také bezpe€nostni pokyny v ¢asti kapitola gBezpeénostni pokyny”
na strané 122!

5.1 Pokyny k vybéru stani vozidla

PFi parkovani vozidla dodrzujte nasledujici pokyny, tim zabranite vzniku
Skod:

VYSTRAHA!

® Pamatujte na dostate€nou vzdalenost od pfedmétd a jinych
vozidel. Po vysunuti musi zUstat v okoli od ostatnich pfedméti
nebo vozidel minimalni vzdalenost 40 cm.

POZOR!

® Zaparkujte vozidlo tak, aby nemohlo dojit ke znecisténi plachty
(vétve, listy apod.).

® Pamatujte na dostatec¢nou vzdalenost od pfedmétu a jinych
vozidel. Po vysunuti musi zUstat v okoli od ostatnich pfedméti
nebo vozidel minimalni vzdalenost 40 cm.
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Obsluha markyzy

5.2 Vysunuti markyzy

VYSTRAHA! Nebezpeéi poskozeni!

Pamatujte na dostateénou vzdalenost od pfedmétl a jinych
vozidel. Po vysunuti musi zlistat v okoli od ostatnich predmétu
nebo vozidel minimaini vzdalenost 40 cm.

» Zavéste hak ruéni kliky (obr. [ 2, strana 2) do oka markyzy (obr. ] 1,
strana 2).
» Otacejte klikou, dokud markyzu nevysunete do pozadované polohy.

» Otocte ru¢ni kliku cca o 1/4 otacky zpét, tim vypnete plachtu.

POZOR! Nebezpeéi poSkozeni!
Pamatujte, Zze plachta nesmi byt provéSena, musi byt napnuta. V

pfipadé, Ze je plachta provéSend, mlze dfit o ramena a muze dojit
k jejimu poSkozeni.
U dlouhych platénych stfech se platno mize uprostfed prohybat.

» Uvolnéte hak ruéni kliky z oka markyzy.

5.3 Zasunuti markyzy

POZOR! Nebezpeci poSkozeni!

® Markyzu smite slozit pouze za predpokladu, Ze na plachté
nejsou zadné nedistoty (vétve, listy apod.). V opaéném pfipadé
muze dojit pfi zasouvani markyzy k jejimu poskozeni.

® Abyste zabranili odirani, vzniku skvrn a plisné, udrzujte
platénou stfechu bez Ulomkd a nedistot.

® P¥i zasouvani markyzy pamatujte, Ze nesmi dojit k zachyceni
vétvi nebo jinych pfedmétu.
» QOdstrarite z plachty necistoty (vétve, listy apod.).

» Zavéste hak ruéni kliky (obr. [ 2, strana 2) do oka markyzy (obr. ;4 1,
strana 2).

» Otacejte ru¢ni klikou, dokud nebude markyza kompletné zasunuta.

» Pred zahajenim jizdy zkontrolujte, zda je markyza kompletné zasunuta.
Celni clona musi tésné pfiléhat ke skfini.

» Uvolnéte hak ru¢ni kliky z oka markyzy.
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Cisténi a udrzba

POZOR! Nebezpeci poskozeni!
Pokud zasunete vlhkou markyzu, vysunite ji pfi nejbliz§i mozné

prilezitosti a nechejte plachtu vyschnout. V pfipadé, ze zlstane
vlhka plachta del$i dobu zasunuta, za¢ne plesnivét a mize dojit
k vyblednuti barev.

Cisténi a udrzba

POZOR! Nebezpeci poSkozeni!

® Nikdy necistéte markyzu vysokotlakym Cisticem.

® Nepouzivejte k ¢isténi Cistici pisky nebo tvrdé pfedméty, mize
dojit k poSkozeni vyrobku.

o O
n¢
o
2,

® Nikdy nedistéte dalkovy ovladac pod tekouci vodou nebo ve
vodni lazni.

» Odstrarite veSkeré ulomky a necistoty (vétve, listi apod.) lezici na platné,
aby se platno neopotfebovalo, nevznikly na ném skvrny ani plisen.
Platéna stfecha by se navic mohla poskodit pfi zatahovani.

» Pravidelné gistéte plachtu markyzy a odstrafiujte prach a necistoty:

— Pouzivejte k tomu vodu s 30 g praciho prostfedku a 30 g béliciho
prostfedku na 10 litrG vody.

— Cistéte plachtu timto roztokem a nechejte &istici kapalinu p&t minut
pUsobit.

— Potom plachtu fadné oplachnéte Cistou vodou.
Zajistéte, aby doSlo k uplnému smyti Cistici kapaliny s bélicim
prostfedkem. V opa¢ném pfipadé mlze dojit k poskozeni plachty.

— Nechejte plachtu vyschnout.

Mazani

» Podle potfeby namazte klouby markyzy parafinovym voskem nebo
silikonovym olejem.
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Cisténi a udrzba

Kontrola

VYSTRAHA!

Platénou stfechu nepouzivejte, jestlize je tfeba provést jeji
nastaveni nebo opravy.

Jestlize zpozorujete jakékoliv poSkozeni, obrat’te se na servisniho
partnera v prislusné zemi (adresy na zadni strané prirucky).

» Markyzu pravidelné& kontrolujte:
— Neni plachta poSkozena?
— Nejsou poSkozena ramena a €elni clona, nejsou tyto dily opotiebené?
— Zasouva se markyza spravné?

Dotazeni $roubt zadnich kloubovych zavést (obr. [, strana 3)

Po prvnim zatizeni musite dotahnout tfi Srouby na zadnim kloubovém
zavésu:
® Po prvni dovolené s markyzou

® Po 20000 km jizdy nebo po Sesti mésicich po instalaci markyzy (plati
podminka, ktera nastane dfive)

Kromé toho kontrolujte tfi Srouby na kloubovém zavésu pfi pravidelnych
kontrolach vozidla.

S dotazenim Sroubu kontaktujte svého servisniho partnera.

Pokyny pro servis:

» Prizvednéte mirné Celni listu tak, aby byly klouby nezatizené, a dotahnéte
tfi Srouby momentem 15 — 20 Nm.

Vyspraveni drobnych otvoru v plachté

Drobné otvory v plachté nebo mista, na kterych se uvolfiuje povrchova
Uprava, mlzete vyspravit vlastnimi silami:

» Vetfete bavinénou utérkou kolem poskozeného mista mensi mnozstvi
vinylové hmoty (obj. €. 860020001801429, dodava vas servisni partner).

v Kapalny vinylovy roztok uvolni povrchovou Upravu. Tato povrchova
Uprava po vyschnuti zapravi otvor.

» Nez markyzu zasunete vyCkejte, dokud opravované misto neuschne.
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Zaruka

7 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je
vyrobek vadny, kontaktujte svého specializovaného prodejce nebo pobocku
vyrobce ve vadi zemi (adresy jsou uvedeny na zadni strané navodu).

K provedeni opravy nebo zaruéniho servisu musite zaslat nasledujici
dokumentaci:

® Kkopii UCtu s datem zakoupeni,

® uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

8 Likvidace

» Obalovy materidl likvidujte v odpadu uréeném k recyklaci.

Jakmile vyrobek zcela vyfadite z provozu, informujte se
v pfislusnych recyklacnich centrech nebo u specializovaného

— prodejce o pfislusnych pfedpisech o likvidaci odpadu.
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Technické udaje

9 Technické udaje

DA20
Sitka: 260 cm 313 cm 355 cm
Vysuv: 175 cm 250 cm 250 cm
Hmotnost: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Sitka: 405 cm 474 cm 505 cm
Vysuv: 250 cm 250 cm 250 cm
Hmotnost: 31,1kg 41,8 kg 44,2 kg
Kontroly/certifikaty

C€

Provedeni zmény slouzici technickému pokroku a moznosti dodavek

vyhrazeny.
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Napotki za uporabo navodil

A

OPOZORILO!

® Pred uporabo, nastavitvami, €i€enjem in vzdrZzevanjem izdelka
morate prebrati in razumeti ta navodila. To enoto mora vgraditi
kvalificiran servisni tehnik. Nepravilna vgradnja lahko povzrogi
teZke poskodbe. Spreminjanje tega izdelka je lahko zelo
nevarno in lahko povzroci telesne poSkodbe ali materialno
Skodo.

® Ta navodila za uporabo morajo vedno ostati z izdelkom.
Uporabnik mora ta navodila pozorno prebrati.

Kazalo
1  Napotkizauporabonavodil . ............................. 130
2 Varnostninapotki........... ... .. 131
3 UporabaskladnazdoloGili............................... 133
4 TehniCniopis . . ..o 133
5 Upravljanjemarkize . .. .......... .. . . . 133
6 Cidenjeinnega ...........ooiiii 135
T Jamstvo . ... 136
8 Odstranjevanje. . ....... ... .. .. i 137
9 TehniCnipodatki.......... .. ... . . .. 137
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Napotki za uporabo navodil

OPOZORILO!
Varnostni napotek: NeuposStevanje lahko povzroci smrt ali tezko
poskodbo.

OBVESTILO!
Neupostevanje lahko povzro&i materialno Skodo in vpliva na
delovanje izdelka.
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Varnostni napotki

NASVET
Dopolnilne informacije za upravljanje naprave.

» Ravnanje: Ta simbol sporo¢a, da morate nekaj storiti. Potrebno ravnanje
je opisano po nacelu korak za korakom.

v Ta simbol opisuje rezultat ravnanja.

Slika [H 5, stran 3: Ta navedba opozarja na element, ki je prikazan na sliki,
v tem primeru na ,poziciji 5 na sliki 1 na strani 3“.

2 Varnostni napotki

Upostevajte varnostna navodila in zahteve, ki sta jih predpisala
proizvajalec vozila in avtomehanié¢na delavnica.

Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za Skode v naslednjih primerih:
® poskodbe proizvoda zaradi mehanskih vplivov

® spremembe na proizvodu brez izrecnega dovoljenja proizvajalca

® uporaba v druge namene, kot so opisani v navodilih

Upostevajte naslednje napotke:

markiza poSkoduje ali pa se roke markize odlomijo in povzrocijo
tezke ali smrtne poskodbe.

Med vozZnjo markize ne odpirajte.
Markize ne odpirajte pri mo¢nem vetru ali med snezenjem.
Ob moc&nem vetru, deZju ali snezenju markizo uvlecite.

Izvle€Cene markize ne pustite brez nadzora. Markizo uvlecite,
preden zapustite svoje mesto.

Markizi se ne priblizujte, e je bila med mo&nim vetrom odprta
ali pa se je na njej nabrala voda, sneg ali veliko grobe nesnage
(n. pr. velike veje). Markiza se lahko naenkrat premakne ali
odtrga in tako povzroc€i tezke ali smrtne poSkodbe.

® Pred zaCetkom voznje preverite, da je markiza popolnoma
uvle€ena. Ko je markiza odprta, ne premikajte vozila.

® Nikoli ne vozite z obeSeno rocico. Pred zaetkom voZnje rocico
snemite.

g ® Pazite, da se na blagu ne nabira voda ali sneg. Sicer se lahko
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Varnostni napotki

Vozila ne vozite, Ce je blago poskodovano ali strgano, tudi Ce je
markiza pravilno zaprta! Blago drzi roke markize. Ce se blago
med voznjo strga, se markiza naenkrat izprozi. To lahko
povzro€i tezke poSkodbe. Markizo zavarujte tako, da se ne
more izproziti.

Osebe, ki zaradi svojih fizi€nih, senzor¢nih ali duSevnih
sposobnosti ali zaradi svoje neizkusenosti ali neznanja niso v
stanju varno uporabljati napravo, naj te naprave ne uporabljajo
brez nadzora ali navodil odgovorne osebe.

Otroke se mora nadzorovati in se prepri€ati, da se z napravo ne
igrajo.

Blago markize se ne sme povesiti, temvec mora biti stalno
napeto. Ce se blago povesi, se lahko na rokah odrgne in s tem
poskoduje.

Markizo uvlecite le, e na blagu ni nesnage (veje, listje ali
podobno). Sicer se lahko markiza pri tem po3koduje.

Ce ste markizo uvlekli v mokrem stanju, je ne pustite dalj dasa
uvle€ene. V nasprotnem primeru lahko markiza splesni ali barva
obledi.

Roke markize ali zaslona nikoli ne upogibajte navzdol, da bi
tako odtekla vode z markize. Na ta nacin se lahko markiza
ukrivi, kar vpliva na njeno funkcijo.

Na markizo ne obesjate predmetov, nit ne na sprednji zaslon niti
na roke markize.

Pri pe€enju na Zaru z odprtim ognjem vzdrZujte od markize
varnostno razdaljo. Blago se lahko zaradi vrogine poskoduje ali
vzge.

V blizini markize ne uporabljajte razprsil (n. pr. razprsilo proti
insektom, razprsSilo za lase). S tem se blago onesnazi ali zgubi
odbojni efekt.
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Uporaba skladna z dologili

3 Uporaba skladna z dologili

Markiza Dometic Premium DAZ20 je primerna za prigraditev na avtodome in
bivalne prikolice.

Markizo se sme uporabiti le na mestu.

4 Tehniéni opis
Markiza Dometic Premium DA20 je markiza brez podpornikov, s pomo¢jo

rocice se jo uvleCe in izvlece.

Rahel dez enostavno odtece, ker ena stran markize visi v izvle€enem stanju
nekoliko nizje (obr. [, strana 2).

5 Upravljanje markize

Upostevajte tudi varnostna navodila v kapitola ,Varnostni napotki“ na
strané 131!

5.1 Navodilo za lokacijo vozila

Da se prepreci $koda, upostevajte pri namestitvi vozila naslednja navodila:

OPOZORILO!
® Upostevajte zadostno razdaljo do predmetov in drugih vozil. Ko

je markiza izvle€ena, mora biti v krogu minimalni odmik do
drugih predmetov ali vozil 40 cm.

OBVESTILO!
® Vozilo postavite tako, da na blago ne more pasti nesnaga (veje,

listje ali podbno).
® Upostevajte zadostno razdaljo do predmetov in drugih vozil. Ko

je markiza izvle€ena, mora biti v krogu minimalni odmik do
drugih predmetov ali vozil 40 cm.
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Upravljanje markize

5.2 Izviek markize

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Upostevajte zadostno razdaljo do predmetov in drugih vozil. Ko je
markiza izvle€ena, mora biti v krogu minimalni odmik do drugih
predmetov ali vozil 40 cm.

» Kavelj rogice (obr. [ 2, strana 2) obesite v uho markize (obr. [ 1,

strana 2).

» Rodcico vrtite tako dolgo, da ste markizo izvlekli v zelen polozaj.

» Rodcico zavrtite za pribl. 1/4 obrata nazaj, da se blago napne.
OBVESTILO! Nevarnost poskodb! .
Pazite, da se blago ne povesi, temvec je napeto. Ce se blago

povesi, se lahko na rokah odrgne in s tem poSkoduje.
Pri dolgih markizah se lahko blago s€asoma povesi na sredini.

» Kavelj ro€ice vzemite iz uSesa markize.

5.3 Uvlek markize

® OBVESTILO! Nevarnost poskodb!

® Markizo uvlecite le, Ce na blagu ni nesnage (veje, listje ali
podobno). Sicer se lahko markiza pri tem poskoduje

® Poskrbite, da na markizi ni nesnage, ki bi markizo lahko
odrgnila, umazala ali povzro€ila nastajanje plesni.

® Ko markizo uvlecCete, pazite, da se ne zagozdijo veje in drugi
predmeti.

» QOdstranite nesnago (veje, listje in podobno), ki je na blagu.

» Kavelj rogice (obr. [ 2, strana 2) obesite v uho markize (obr. F 1,
strana 2).

» Rocico vrtite tako dolgo, da ste markizo popolnoma uvlekli.

» PrepriCajte se, da je markiza popolnoma uvlecena, Sele nato se odpeljite.
Spredniji zaslon se mora ohisju tesno prilegati.

» Kavelj ro€ice vzemite iz uSesa markize.
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Cisgenje in nega

Ce ste markizo uvlekli mokro, jo ob prvi proloznosti spet izvlecite in
blago posusite. Ce ostane mokro blago dalj Casa zavito, splesni ali
barve obledijo.

@ OBVESTILO! Nevarnost poskodb!

(o2}

CiSéenje in nega

)
<
)¢

iSéenje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb!
® Markize nikoli ne distite z visokotlacnim Cistilcem.

® Za CiSCenje ne uporabljajte ostrih Cistilnih sredstev ali trdih
predmetov, ki bi jo lahko poSkodovali.

)

® Daljinskega upravljanja nikoli ne Cistite pod teko€o vodo ali celo
v vodi od pomivanja posode.

» Odstranite vso nesnago (veje, listi in podobno) z blaga, saj se blago lahko
odrgne, umaze ali prine plesneti. Markiza se lahko po$koduje tudi, ko je
uvlecena.

» Blago markize redno Cistite, da odstranite prah in nesnago:

— Zato uporabite vodo s 30 g sredstva za pomivanje in 30 g belila na
10 litrov vode.

— S tem namilite blago in pustite, da Cistilna teko¢ina ucinkuje pet minut.

— Temeljito sperite s Cisto vodo.
Prepri€ajte se, da ste Cistilno teko€ino z belilom popolnoma sprali. V
nasprotnem primeru se lahko blago poSkoduje.

— Pustite, da se blago posusi.

Mazanje
» Po potrebi namazite zglobe markize s parafinskim voskom ali silokonskim
oljem.

Preverjanje

OPOZORILO!
Ne sprozZajte premikov markize, €e jo je treba nastaviti ali popraviti.

Ce odkrijete poskodbe, stopite v stik s servisnim partnerjem v svoji
drzavi (naslove najdete na koncu teh navodil).
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Jamstvo

» Markizo redno preverite:
— Ali je blago neposkodovano?
— Ali so roke in sprednji zaslon neposkodovani in brez sledi obrabe?
— Ali se markiza pravilno zapira?

Privijanje vijakov ramenskega sklepa (obr. ], strana 3)

Po prvih obremenitvah se mora tri vijake na ramenskem sklepu ponovno

priviti:

® po prvem dopustu, ko ste markizo uporabili

® po 20000 km voznje ali Sestih mesecih po vgradnji markize (odvisno od
tega, kaj nastopi najprej)

Poleg tega se mora ob rednih servisih vozila kontrolirati tri vijake na
ramenskem sklepu.

Za privijanje vijakov se obrnite na vaso servisno sluzbo.

Navodilo za servis:

» Sprednjo letev rahlo dvignite, tako razbremenite sklepe in tri vijake privijte
$15—-20 Nm.

Majhne luknje v blagu zakrpajte

Majhne luknje ali mesta, na katerih se prevleka lu¢i, lahko sami zakrpate.

» Z bombaZzno krpo natrite okoli podkodovanega mesta nekoliko tekoCega
vinilnega obliza (5t. izdelka 860020001801429, prejmete preko servisne
sluzbe).

v Tekodi vinilni obliZ raztopi prevleko. Pri suSenju previeka zapre luknjo.

» Pocakajte, da se mesto posusi, Sele nato uvlecite markizo.

7 Jamstvo

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je
vyrobek vadny, kontaktujte svého specializovaného prodejce nebo pobocku
vyrobce ve vasi zemi (adresy jsou uvedeny na zadni strané navodu).

K provedeni opravy nebo zaruéniho servisu musite zaslat nasledujici
dokumentaci:

® Kkopii UCtu s datem zakoupeni,

® uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.
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Odstranjevanje

8 Odstranjevanje

» Embalazni material odlozite na primernem mestu za zbiranje odpadkov
za reciklazo.

Ko dokoné&no prenehate uporabljati napravo in jo nameravate
zavredCi, se o veljavnih okoljskih predpisih posvetujte z najblizjim

— srediS¢em za zbiranje odpadkov za reciklazo ali pri svojem trgovcu.

9 Tehniéni podatki

DA20
Sirina: 260 cm 313 cm 355 cm
Izvlek: 175 cm 250 cm 250 cm
Teza: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
Sirina: 405 cm 474 cm 505 cm
Izvlek: 250 cm 250 cm 250 cm
Teza: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

Testiranja/certifikati

ot
BN

s TOV =
% $

Pridrzijemo si pravico so do izvedb, sprememb in dobavnih moznosti, ki
sluzijo tehniénemu napredku.
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MPOEIAOMOIHZH!
® [lpiv atrd Tn Xprion, Tn pUBJIoN, Tov KaBapICKO Kai TN

ouvThpnon TTPETTEl va dIaBACETE KAl VO KATAVOAOETE QUTO TO
EYXEIPIBI0. AUTA N Hovada TTPETTEl va eyKaTaoTABE! aTTd évav
€1I0IKEUPEVO TEXVIKO. H AavBaopuévn eykatdoTaon UTTopEi va
o0dnynoel og oofapolg TpAUPATIOPoUS. H TpotToTroinon autou
TOU TTPOIGVTOG PTTOPEi va gival 1dlaiTepa TTIKIVOUVN KAl va
OUVETTAYETAI TPAUUATIOPOUG Kal UNIKEG CNMIEG.

® AUTEG 01 00nyieg TTpETTEl va QUAGCCOVTAI KOVTA OTN HovAda.
MpooeKTIKN YEAETN XPAHOTN.

Mepiexépeva
1 YT00¢i&eIg yia Tn Xprion ToU EYXEIPIOIOU . . .. oo oo v it 139
2 YTOOEICEIGAOPANEIOG . . o oot 139
3 TIPOBAETTOUEVI XPAOT « « o v v e i e e e e e e e e e 141
4 TEXVIKA TIEPIVPOAPN. « o v et e et e e e e e e e e e 141
5  XEPIOPOG TNG TEVTOUG . o o vttt it et e e e e e e 142
6 KaBapIiopdG KAl PPOVTION .. vttt e 144
7 EyyOnon. ... 146
8  AVOKUKAWON ..ot 146
9  TexVIKA XOPOKTNPIOTIKA . . . oottt e e e e e 147
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YT1odeigeIg yia tn xpron Tou gyxeipidiou

1 Y1rodeieig yia tn Xprion Tou
gyxeipi1diouv

MMPOXOXH!
H un TApnon ptropei va €xel wg amoTéAeapa UAIKEG {NMIES Kal

MPOEIAOMOIHZH!
Ymoédeign ac@aleiag: H un 1ipnon ptropei va £xel wg
atrotéAeopa Bdavaro r cofapoug TpaupaTiopoug.
® EMTITWOEIG OTN AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

YIMOAEI=H
2ZUNTTANPWHATIKA OTOIXEIO YIO TO XEIPIOUO TOU TTPOIOVTOG.

» Xeipiopog: Auté 10 GUPPBOAO onuaivel TTwg TTPETTEl va KAveTe KATI. Ol
aTTaPAITATOI XEIPIOOI TTEPIYPAgOvTal Bripa BAUGA.

v Autd 10 oUPBOAO TTEPIYPAYPEI TO ATTOTEAETUA £VOG XEIPIOUOU.

zx. |l 5, oeAida 3: Auth n évSeIEn TTAPATTETTEI OE VO OTOIXEIO MIAg
€IKOVaG. Z€ auTd To TTapadelyua otn «Béan 5 ato oxnua 1 atn oeAida 3».

2 Y1rodeieig aocpalAegiag

Tnpeite 116 TPORAETTOHEVEG OBNYiEG KAl TTPOUTTO0£0EIG AT PaAEiag TTOU
KaOopidel 0 KATAOKEUAOTAG TOU OXAMATOG KAl TToU I0XUO0UV yida TA
ouvepyEia auTokKIvATWV!

2TIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG O KATAOKEUAOTHG dev avaAauBavel kauia
gubuvn yia {nuigg:

® ®Bopég aTo TTPOIdV ATTO PNXAVIKEG ETTIOPACEIG

® MeTaTpOTTEG OTO TTPOIGV XWPIG TN PNTA AdEIA TOU KATAOKEUAOTA

® Xprion yia GAAOUG oKOTTOUG aTTo OTI TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiES
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Ymodeiteig acpaiegiag

AkoAouBeiTe TIG TTAPAKATW UTTOSEIEIG:

A

MpooéTe va un padeutei vepd A TAyog TTAVw GTO TTavi.
Alo@opeTIkG N TEVTA PTTOPEl va 1301 {nuid i va GTTAcouV ol
Bpaxiovég TNG Kal va TTPokANBoUv €101 COBaPOi TPAUUATIOUOI.
Mnyv avoiyete TNV Té€vTa Katd Tn didpKela TNG 0drynong.

Mnyv avoiyeTe TNV TEVTA OTAV TTVEOUV IGXUPOI AVEUOI ) TTEQTEI
XIOVI.

Ortav 1rvéouv 1I0XUpoi avepol Kal 6Tav TTEQTEI duvaTh BpoXn N
XI0VI va KAEIVETE TNV TEVTA.

Mnv a@rivete avemmitiipnTn TNV TEVTA OTAV €ival avorypévn.
KAgivete TNV TéEvTa OTAV QEUYETE ATTO TO XWPO OTAOUEUONG.

Mnv TTANCI&CeTE TNV TEVTA AV ATAV AVOIXTH VW €iXe duvaTd
aépa, N €av £xouv padeuTei TGvw OTO TTAVI VEPO, TTAYOG 1)
TTOAAEG Kal HEYAAWYV BIa0TACEWY aKaBapaieg (1. X. HEYAAa
KAadIA). AIOTI n TévTa PTTOpEi va peTakivnBei Eagvikd ) va
atmokoAANBei kal va TTpokAnBouv €101 GORaPOoi TPAUUATIONOI
Kal BdvaTog.

Mpiv EekivAaETE TNV 0OAYNON VO EAEYXETE AV N TEVTA €XEI KAEIOEI
TEAEIWG. MNV PETAKIVEITE TTOTE TO OXNUA PE TNV TEVTA QVOIYHEVD.
Mnv odnyeite TTOTE Pe TN HavIBEAQ Kpepaouévn. AQalpeiTe
TAvTa TN JaviBEAa TTpIv EEKIVATETE TO OYNUQ.

Mnv odnyeite T0 OXNUa av TO Travi £Xe1 TTABEI {NMIEG ] EXEI
OKIOTEl, akOpa KI av n TévTa gival KAeiopévn owoTtd! O1
Bpaxioveg TG TévTag cuykpartouvTal ammd 1o Travi. Edv 1o mavi
OKIOTEI KaTd TN dIdpKeIa TNG TTopEiag, n Tévia Ba TTeTayTei
EaVvika TTpog Ta £€w. AuTO PTTOPET VA £XEI WG ATTOTEAEC A
ooBapoUg TPAUUATIONOUG. AGPAAIETE TNV TEVTA KATA TETOIOV
TPOTTO WOTE VA NV UTTOPE va TTETAXTEI £EW.

AToua TToU AOYW TWV QUOIKWY, AIoBNTAPIWY ] TIVEUNATIKWV
IKAVOTATWY TOuG f Adyw atreipiag A dyvolag dev gival og B€on va
XPNOIMOTIOI0UV UE A0@AAEIQ TN CUCKEUN, OEV ETTITPETTETAI VA TNV
XPNOIYOTToI0UV XWPIG TNV eTTiBAeWnN A TNV KaBodrynon evég
uTTEUBUVOU aTluOoU.

Oa TTPETTEl va TTPOCEXETE WOTE Ta TTAISIA VO UNv TTaifouv PE TN
OUOKEUN.
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MpoBAetTéuevn xpAon

aAAG TTPETTEN VA gival TTAvTa TEVTWHEVO. EAv To TTavi KpéueTal, Ba
TpiBeTal oToUg Bpayioveg kal Ba BapEi.

® Na KAgiveTe TNV TEVTA HOVO £QOCOV BEV UTTAPXOUV PBPOMIESG
TAvw oTo TTavi (KAadid, @UAAA KATT.). Ala@opeTIKA KATd TO
KAgioIuo n TévTa pTTopEi va XaAdoel.

® Mnv a@rveTte TNV TEVTA KAEIOPEVN YIA JEYOAUTEPO XPOVIKO
d1doTnua, edv 6Tav KAEIoTNKE ATAV UYPH. AIOQOPETIKA UTTOPE va
OKANpPrvel To TTavi TNG Kai va {eBwpIGoEl.

® Mnv AuyileTe TTOTE TTPOG T KATW TOUG Bpaxioveg TNG TEVTAG H TO
KAAUPPO yia va TpEEEl To vepOd TTAvw aTrd Tnv Tévta. H TévTa
JTTOPEl Vva oTpafwaoel Kal va un AeiToupyei TTAéov owaoTd.

® Mnv KpEPATE AVTIKEIYEVA TTAVW OTNV TEVTA, OUTE OTO PTTPOCTIVO
KGAUMMQ, oUTE OTOUG BPaxioveg.

® Kpatdre amooTdoelig ac@aleiag amo Tnv Tévia oTav
XPNOIMOTIOIEITE YKPIA Kal AKAAUTITA QWTIA. To TTavi utropei va
uTrooTEl CNUIEG aTTO TN BepPOTNTA 1 va TTIACEI QWTIA.

® Mnv xpnoiyoTToIEiTE OTTPEI (TT.X. EVTOPOKTOVA 1} OTTPEI HAAAIWV)
KovTa oTtnv Tévta. To Travi ymmopei va Aepwoei, 1} va utrooTei
¢NMIEG N emQAveId Tou Kal va xdaoel Tnv adidppoxn 1916TNTa TNG.

@ ® To travi TG TévTag Oev ETTITPETTETAI VA KPEUETAI KAVOVTAG KOIAIK,

3 MpoBAeTrépevn XpRonN
H tévta Dometic Premium DA20 cival katdAAnAn yia TotmoBéTnon oe

QUTOKIVOUUEVA | PUUOUAKOUUEVA TPOXOOTTITA.

H Tévta emITPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI JOVO OC0 TO OXNMa gival
oTaBueupévo.

4 TeXVIKA TTEPIYPAPN

H Dometic Premium DAZ20 civai pia Tévta xwpig Tédia 6TAPIENG, TTOU avoiyel
Kal kAgivel ye Tn BorBeia pia paviBéAag.

Otav 10 vepd TNG Bpoxng Oev gival TTOAU, uTTopei atrAd va TpEEel KATw atrd
TNV TEVTA, KABWG N MIa TIAEUPA TNG KPEUETAI TTIO XAPNAG &Tav €ival avolyuévn
(ox. [, oeAida 2).
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XeIpIouog TNG TEVTAG

5 XeIpIOHOG TNG TEVTAG

Na Tnpeite etmiong TIg 0dnyieg aopaAeiag TTou uTTdpxouv oTo KepdAaio
«YT100¢€igeIg aopaAeiagy atn aeAida 139!

5.1 Y1rodeigeig yia Tn 0€on Tou oXAHATOG

Katd tnv emAoyr) TnG B€0nG TOU OXAUATOG TTPOCELTE TIG TTAPAKATW
UTTOOEIEEIG, WOTE VO ATTOTPEWETE TNV TTPOKANGN NUIWV:

MPOEIAOMNOIHZH!
® KpaTdre apKeTH amméoTaon ammd AvTIKEIJEVA Kal GAAQ oxAuaTa.

MeTd 10 Avolyua TnG TEvTag Ba TTPETTEl va UTTAPXEl YUPW TNG
TTPOG Ta GAAG QVTIKEIPEVA 1] OXAMATA HIa EAGXIOTN aTTOCTACN
40 cm.

MPOXOXH!
® [lopKAPETE TO OXNUA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE TTAVW OTO Travi

va unv uIropouv va Técouv akaBapaoieg (KAadIA, GUAAQ KATT.).

® Kpartdre apkeTh ammdéoTacn amo avTikeiyeva Kal GAAa oxAuaTa.
Metd 10 Avolypa Tng TEVTag Ba TTPETTEl va UTTAPYEl YUPW TNG
TTPOG TO GAAQ QVTIKEIPEVA 1 OXAPATA PIa EAAXIOTN aTTO0TOON
40 cm.

5.2 Avolyua TnG TEVTOG

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog ¢{nuidag!
KpatdTe apket amméoTaon amo avTikeiyeva Kal dAAa oxAuaTa.
Metd 1o Avolypa TG TEvTag Ba TTPETTEl va UTTAPXE! yUPW TNG TTPOG
Ta AAAa avTiKeipeva A oxAuaTta pia eAaxiotn amoéotaon 40 cm.
» KpeudaoTe 10 yavilo Tng paviBérag (ox. B 2, oeAida 2) aTov kpiko Tng
Téviag (ox. | 1, oehida 2).
» [upioTe TN PgaviBEAa WOTTOU N TEVTA va avoifel oTnv emBuunTr 6€an.

» [upioTe TN paviBéAa Katd 1/4 piag TTEPIOTPOPAS TTPOG Ta TTICW, YIA va
TEVTWOEI TO TTAVI.
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XeIpIouog TNG TEVTAG

@

TMPOXZOXH! Kivduvog {nuidag!

MpoaoéTe To TTavi va unv KpEueTal, aAAd va gival Teviwpévo. Edv 1o
TTavi kpéuetal, Ba TpiBeTal aToUg Bpaxioveg kal Ba eBapei.

2 € HAKPIEG TEVTEG TO TTavVi PITTOPEl va KAVEl KOIAIG oTn péan.

» =eKPEPAOTE TO YAVTO TNG MavIBEAAG aTTd TOV KPIKO TNG TEVTAG.

5.3

@

KAgiolpo tng Tévrag

MPOXOXH! Kivuvoc {nuidg!

® Na KAgiveTe TNV TEVTA HOVO £QOCOV OEV UTTAPXOUV PBPOMIEG
Tavw oT1o TTavi (KAadId, UAAG KATT.). AIQQOPETIKA UTTOPET KATA
TO KAgioIYO N TévTa va TTa0el Cnuid.

® H tévta Ba TTPETTEl va PNV £XEI OKOUTTIOIO WOTE VO ATTOPEUXOET
n d1aBpwan, o1 Aek€deG Kai n yoUxAa.

® KaTtd 10 KAEIOIUO TNG TEVTAG TTPOCEXETE VA PN HAYKWOOUV
KAadI& 1 GAAQ avTIKEiPEVQ.

» ATTouakpUVveTE TIG akaBapaieg (KAadIG, @UAAQ KATT.) TTGVW ATTO TO TTAVI.

» Kpepdote 10 yavrgo g paviBérag (ox. HA 2, oeAida 2) otov kpiko TNg
Téviag (ox. | 1, oehida 2).

» [upioTe TN JavIBEAT WOTTOU N TEVTA VA KAEioEl TEAEIWG.

» [piv EexivioeTe, BePaiwbeite 6T n TEVTa €xel KAgioel TeEAEiwG. To
MTTPOCTIVO KAAUMHQ TTPETTEI VA €QapUOel KaAG TTAvw GTo TTEPIBANUA.

» =eKPEPAaTE TO YAVT{O TNG MaVIBEAAG aTTO TOV KPIKO TNG TEVTAG.

@

MMPOXOXH! Kivduvog {nuiag!

Av KAgioaTe TRV TEVTA EVW ATAV UYPH, AVOIETE TNV JE TNV TTPWTN
€UKalIpia Kal aproTe TO TTavi va ateyvwael. Eav 1o Tavi peiver yia
MEYAAUTEPO XPpOVIKO BIdoTnUa TUAIYMEVO O€ uypn KaTdoTaon, Ba
okAnprvel kai Ba EeBwpidoel.
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KaBapioudg kai ¢povTida

6 KaBapiopog kal @povTida

KaBapiouog

MMPOX0OXH! Kivduvog {nuiag!
® Mnv kaBapileTe TTOTE TNV TEVTA PE CUOKEUN vEPOU UWNARG

Tieong.
® Mn xPNOIYOTIOIEITE YIa TOV KOBAPIOUO KAUOTIKG KABApIoTIKA
péoa } OKANPA avTikeiyeva, S10TI PTTOPEi va TTpogevAgouv nuid.

® Mnv kaBapileTe TTOTE TO TNAEXEIPIOTHPIO KATW ATTO TPEXOUUEVO
vePO 1] g€ vePOd e oaTTouvada.

» AgpaipéoTe Ta okouTridla (KAadId, @UAAa ) TrTapduola) atrd To TTavi yia va
atmo@uyeTe Tn dIGRpwan, Toug AekEDEG Kal TN HoUXAA. Akdun n TEvTa
MTTOPEI va KaTtaoTpagei Katd To KAgigyo.

» KabBapidete TO TTAVI TNG TEVTAG TAKTIKA YA VA PEUYOUV Ol OKOVEG Kal Ol

akaBapaoieg:

— Ta 1o oKOTT6 AUTO va XpnoipoTrolgite vepd e 30 g aTTOPPUTTAVTIKO Kal
30 g AeukavTtiké o€ 10 Aitpa vepod.

— 2ZOTTouVvioTe PE auTd TO TTavi Kal apAoTE TO UypPO KaBapiouou va
EMOPACEl yIa TTEVTE AETTTA.

— ZeTAUveTE KOAG pe KabBapo vepod.
BeBaiwbeite 611 £xe1 EeTTAUBET TEAEiWG TO UYPS KABAPICUOU PE TO
AEUKQVTIKO. AIQQOPETIKA WTTOPEN TO TTaVi va XAAAOCEL.

— AQNAOTE TO TTAVI VO OTEYVWOEL.

Aitravon

» Na Aitraivete TIG apBpwoelg TNG TEVTOG avAAoya PE TIG aVAYKEG UE KEPI
TTapa@ivng f ue AddI GIAIKOVNG.

144



KaBapioudg kai ¢povTida

"EAgyxog

NMPOEIAOMOIHZH!
Mn Aeiroupyeite TNV TévTa OTAV XPEIGlovTal PUBUIOEIG 1] ETTIOKEUEG.

Av avakaAUyeTe KaTTola ¢nuid atrotavOeiTe OTO TUARMA CEPPIS TNG
Xwpag oag (dieubuvaoeig aTo ommaBOPUAAO Tou gyxeipidiou).

» EAEyxeTe TOKTIKG TNV TEVTA:
— Eival avétrago 10 TTavi;
— Eivar avétragol o1 Bpayioveg kai To UTTPOOTIVO KAAUPHA, A
TTapouacidfouv onuadia eBopdg;
— KAegivel owaoTa n TéVTQ;

Z@iipo Twv BIdwV TS GpBpwong wuou (ox. [, oeAida 3)

Metd amrd Tnv TpWwTN Katammévnon Ba péTel va o@iyEeTe TTAAI TIG TPEIG Bideg

oTnv apBpwan wuou:

® ETA aTTO TIG ETTOMEVEG DIAKOTTEG TTOU Ba XPNOIMOTIOINCGETE TNV TEVTA

® a@ouU 1o oxnua diavuaoel 20000 km ) yetd atrd £€1 uriveg ammo Tnv
TOTTOBETNON TNG TEVTAG (avAaAoya TI Ba TTPOKUWEI TTPWTA)

Etriong Ba mpétrel va eAéyxeTe TIG Bideg oTnNV ApOpwan WHOU KaTd TOV
TAKTIKO €AEYXO TOU OXIHOTOG.

MNa 10 oQigiuo Twv BIdwv atreuBuvBeiTe 0TO CUVEPYEIO OOG.

Odnyieg yia 1o o€pPIg:

» AvaonkwaoTe eEAa@pd TNV YTTPOCTIVH PAROO0, WOTE VA NV KATATTOVOUVTAl
ol apBpwWOoEIg Kal OQIETE TIG TPEIG Pideg 15 — 20 Nm.

M1TdAwpa HIKPWYV TPUTTWV OTO TTavi

Tig MIKPEG TPUTTEG OTO TTaVi 1) 0€ onueia oTa oTroia £xel apxioel va diaAUeTal
N €TIOTPWAN, UTTOPEITE VA TA PTTOAWOCETE POVOI 0AG:

» Me éva BauBakepd TTavi eTTaAeiyTe yUpw atrd To onueio TTou XAAaoe pia
MIKpr) TToadTnTa KOAAAG BivuAiou o€ uypr Hop@r (KwdIKOG
860020001801429, diatiBeTal atrd 10 TUAPA GEPPIG).

v H uypn K6AAa emdpd atmroouvBETIKA TTAVW aTnV €mioTpwan. Kartd 1o
OTEYVWHA N €TTIOTPWOT KAgivel TN TpUTTa.

» [1pIv KAEIOETE TNV TEVTA TTEPIPEVETE VA OTEYVWOEI EVTEAWG TO CUYKEKPIUEVO
oneio Tou TTAVIOU.
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Eyyonon

7 Eyyunon

loxuel n vopiun didpkeia eyyunong. Edv 1o Tpoidv €xel EAATTWPOTA,
atreuBuvBeiTe 0TO KATACTNUA TTOU TO AYOoPACATE fj GTNV AVTITTIPOCWTIEIQ TOU
KOTAOKEUQOTH OTh XWpPa 0ag (81eubuvoelg PAETTE OTNV TTiIOW TTAEUPd TwV
odnyIwv).

MNa Tnv eTTe€epyaaia TnNG ETTIOKEUNG i AVTIOTOIXA TNG £yyUNong atmairouvTal Ta
€8ng Eyypaga:

® 'Eva avtiypa@o Tng amddeiéng ayopdg e TNV NUEPOUNVvia ayopdg,

® T0 AGYO yia TNV UTTOBOAN TwV TTAPATTOVWY 1 MIa TTEPIYPOQT] TOU
o@AaAuaTog.

8 AvakUKAwonN

» Av gival eQIKTO va oTTOPPITITETE TA UNIKG CUOKEUAOTAG OTOUG AVTIOTOIXOUG
KadouG avakUKAWONG.

Edv n ouokeun 1eB€i OpIOTIKA EKTOG AcITOUpYiag, evnuepwOEiTE OTO
KOVTIVOTEPO KEVTPO AVAKUKAWGONG ) oTa €10IKA KATACTAUATA YIA

— TOUG OXETIKOUG KAVOVIGUOUG aTTOPPIYNG.
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TexVvIKA XapaKTNPIOTIKG

9 TeXVIKA XOpaAKTNPICTIKA

DA20
MAdTOG: 260 cm 313 cm 355 cm
‘ExTITUén: 175 cm 250 cm 250 cm
Bdpog: 22,9 kg 27,0 kg 27,2 kg
DA20
MAdrog: 405 cm 474 cm 505 cm
‘ExTrTUgn: 250 cm 250 cm 250 cm
Bdpog: 31,1 kg 41,8 kg 44,2 kg

‘EAeyxol / mioTOoTrOoINTIKA

C€

Alatnpoupe 1o SIKAiWPA YIa dIAPOPOTTOINCEIS KATAOKEUAG, VI AAAQYEG TTOU
€EUTTNPETOUV TNV TEXVIKA TTPG0S0 Kal YIa TIG duvaToTnTEG TTAPAdoang.
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@ Dometic

GROUP

(® Dometic WAECO International GmbH
Hollefeldstralle 63 - D-48282 Emsdetten
T +49 (0) 2572 879-195 - & +49 (0) 2572 879-322

Mail: info@dometic-waeco.de - Internet: www.dometic-waeco.de

Europe

®

Dometic Austria GmbH
Neudorferstrasse 108
2353 Guntramsdorf

7 +43 2236 908070

2 +43 2236 90807060
Mail: info@waeco.at

Dometic Switzerland AG
Riedackerstrasse 7a
CH-8153 Rimlang (Zirich)
7 +41 44 8187171

2 +4144 8187191

Mail: info@dometic-waeco.ch

Dometic Denmark A/S
Nordensvej 15, Taulov
DK-7000 Fredericia
+45 75585966

& +45 75586307

Mail: info@waeco.dk

Dometic Spain S.L.

Avda. Sierra del Guadarrama, 16
E-28691 Villanueva de la Cafiada

Madrid

+34 902 111 042
5 +34 900 100 245
Mail: info@dometic.es

Dometic S.N.C.

ZA du Pré de la Dame Jeanne
F-60128 Plailly

7% +33 3 44633500

2 +33 344633518

Mail: info@dometic.fr

Dometic Finland OY
Mestarintie 4
FIN-01730 Vantaa

7 +358 20 7413220
2 +358 9 7593700
Mail: info@dometic.fi

Dometic Italy S.p.A.
Via Virgilio, 3
1-47100 Forli
7 +39 0543 754901
£ +39 0543 756631
Mail: info@dometic.it

Dometic Norway AS
Skolmar 24

N-3232 Sandefjord

7 +47 33428450

£ +47 33428459

Mail: firmapost@waeco.no

Dometic Benelux B.V.
Ecustraat 3

NL-4879 NP Etten-Leur
7 +31 76 5029000

£ +3176 5029090
Mail: info@dometic.nl

Dometic Poland Sp. z o0.0.
Ul. Putawska 435A

02-801 Warszawa

Poland

7% +48 22 414 32 00

£ +4822414 3201

Mail: info@dometic.pl

Dometic RUS LLC
Komsomolskaya square 6-1
107140 Moscow

Russia

7 +7 495 780 79 39

& +7 495916 56 53

Mail: info@dometic.ru

Dometic Scandinavia AB
Gustaf Melins gata 7

Overseas + Middle East

$-42131 Vastra Frélunda (Goteborg)

7 +46 31 7341100
£ +46 317341101
Mail: info@waeco.se

Dometic Slovakia s.r.o.
Tehelna 8

SK-98601 Fifakovo

7 +421 47 4319 107

£ +421 47 4319 166
Mail: info@dometic.sk

Dometic UK Ltd.

Dometic House - The Brewery
Blandford St. Mary

Dorset DT11 9LS

7% +44 844 626 0133

£ +44 844 626 0143

Mail: sales@dometic.co.uk

@ www.dometic-waeco.com

Dometic Australia

1 John Duncan Court
Varsity Lakes QLD 4227
7 +61 7 55076000

& +617 55076001

Mail: sales@dometic-waeco.com.au

WAECO Impex Ltd.

Suites 2207-2211 - 22/F - Tower 1
The Gateway - 25 Canton Road,

Tsim Sha Tsui - Kowloon
Hong Kong

7® +852 24611386

& +852 24665553

Mail: info@dometic-waeco.com.hk

WAECO Impex Ltd.
Taipei Office

2 FL-3 - No. 56 Tunhua South Rd, Sec 2

Taipei 106, Taiwan
7 +886 2 27014090
& +886 227060119

Mail: marketing@dometic-waeco.com.tw

Dometic AB

Regional Office Middle East
P O Box 74775

Dubai, United Arab Emirates
& +971 4 321 2160

& +9714 3212170

Mail: info@dometic.ae

Dometic Marine Division

2000 N. Andrews Ave. Extension
Pompano Beach, FL 33069 USA

78 +1954 973 2477
& +1954 979 4414

Mail: marinesales@dometicusa.com
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